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MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCTIONS DE MONTAGE
ASSEMBLY INSTRUCTIONS

MONTAGEAANWIJZING
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wchmic:  BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR
SPATERE VERWENDUNG
AUFBEWAHREN.

1. Alle Beschlagteile fiir die Montage miissen sachgemaf befestigt sein. Schrauben bitte fest anziehen, gegebenenfalls
spater einmal nachziehen um ein Hangenbleiben von Kleidungsstiicken zu vermeiden. Es besteht ansonsten die
Gefahr einer Strangulierung!

2.  WARNUNG: Seien Sie sich dessen bewusst, dass eine Aufstellung des Kinderbettes in der Nahe von offenem
Feuer oder starken Hitzequellen, wie z. B. elektrischen Heizstrahlern, Gasofen, eine Gefahr darstellt!

3. Die Mobeloberflache nur feucht abwischen. Bitte keine dtzenden Reinigungsmittel verwenden!

4. Der Bettboden ist in der Hohe 3-fach verstellbar. Die unterste Stellung ist die sicherste. Nur diese sollte verwendet
werden, sobald das Kind so alt ist, um sich auf zu setzen.

5. Die Dicke der Matratze sollte 100mm betragen und muss so gewahlt werden, dass die zu Ubersteigende Hohe
(Matratzenoberflache bis Oberkante des Bettrahmens) in hochster Stellung mindestens 200 mm und in niedrigster
Stellung mindestens 500 mm betragt!

6. Der rote Punkt am Gitter muss immer unten sein!

7. Zur Nutzung der Schlupfsprossen unbedingt alle Sprossen entfernen, um ein Steckenbleiben des Kindes zu
verhindern.

8. Excenterverbindungen sind so zu montieren, dass die Abdeckkappen biindig abschlieBen und somit von Kindern nicht
abgenommen werden kénnen.

9. WARNUNG: Das Kinderbett bitte nicht mehr benutzten, sollte ein Teil zerstort sein oder fehlen. Bitte
verwenden Sie fiir die Reparatur nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile! Das Bett nicht mehr nutzen wenn
das Kind groR genug ist um die Seiten zu libersteigen.

10. WARNUNG: Lassen Sie nichts im Bett liegen, dass das Kind als FuBhalt benutzten kann, oder das eine Gefahr
des Strangulierens mit sich bringen kann, z.B. Schniire, Gardinen- oder Vorhangkordel.

11. Mindest Matratzengrofie 1370 x 670 x100 mm (empfohlene MatratzengrofRe 1400 x 700 x 100mm)

12. WARNUNG: Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett!

imporTANT! PLEASE READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

1. When assembling, please ensure that all fittings are correctly fastened. Please tighten screws securely and if
necessary retighten at a later stage in order to prevent items of clothing catching in these. Otherwise there is the risk
of strangulation.

2.  WARNING: Be aware that placing the cot near naked flames or sources of intense heat, such as electric
heaters, gas stoves, is dangerous!

3.  Simply wipe the surface of the furniture with a damp cloth. Please do not use corrosive cleaning agents.

4.  The base of the cot bed is adjustable in 3 levels. The lowest level is the safest and as soon as the child is old enough
to sit upright, only this level should be used.

5. The thickness of the mattress should be 100 mm and must be selected to ensure that the height to be mounted
(mattress surface to the top of the cot bed frame) is at least 200 mm in the highest position and at least 500 mm in the
lowest position.

6. The red marking on the grid must always be facing downwards.

7. If you are taking out the removable bars, it is imperative that all the removable bars are taken out in order to prevent
the child getting caught.

8.  Eccentric adjustment bolts are to be assembled in such a way that the protective caps are flush and cannot be
removed by children.

9.  WARNING: Please do not continue to use the cot bed if a part is damaged or missing. In the case of repairs,
please use only spare parts that are recommended by the manufacturer. Do not use the cot bed once the
child is big enough to climb over the sides.

10. WARNING: Leave nothing in the cot bed that your child could use to get their footing, or that could lead to
strangulation, for example strings, or cords from curtains and drapes

11.  The minimum mattress size should be 1370 x 670 x 100 mm (Recommended mattress size 1400 x 700 x 100 cm)

12. WARNING: Never use more than one mattress in the cot
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AVERTISSEMENT A LIRE
ATTENTIVEMENT AVANT USAGE

1. Toute la quincaillerie d’'assemblage doit toujours étre fixée en totalité et de maniére adéquate. Bien serrer les vis
et les resserrer occasionnellement afin d'éviter de rester accroché par les vétements. Danger d'étranglement.

2. AVERTISSEMENT: Sachez qu'il est dangereux de placer le lit de bébé prés d'un feu ouvert ou d'une
source de chaleur intense, comme un chauffage électrique, une cuisiniére a gaz, etc!

3. La surface du meuble doit étre seulement essuyée humidemment. Ne pas utiliser des nettoyants décapants !

4 La base de lit est ajustable a 3 hauteurs. La position la plus basse est la plus solide, Dés que I'enfant est assez

agé pour se mettre dans une position débout, la position la plus basse est la seule a utiliser

5. Choisir I'épaisseur du matelas de sorte que la hauteur qui dépasse du bord supérieur du cadre de lit soit de 500
mm au minimum a la position la plus basse de la base de lit et qu’elle soit de 200 mm au minimum a la position
la plus haute de la base de lit.

6. Le point rouge aux barreaux doit étre en bas.

7. Pour utilisation des barreaux amovibles on doit absolument enlever tous les barreaux amovibles afin d'éviter que
I'enfant peut étre bloqué.

8. Les excentriques de vis de jonctions doivent étre montés serrés de maniére a ce que les « bonnets » de
protection ferment hermétiquement et ne peuvent pas étre démontés par des enfants.

9. AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser le lit d’enfant si une piéce manque ou est cassée. Veuillez seulement

utiliser des piéces de réchange recommandées par le producteur. Ne plus utiliser le lit lorsque I'enfant
est assez grand pour passer dessus les cotés.

10. AVERTISSEMENT: Ne laisser rien dans le lit que I’enfant pourrait utiliser comme banc ou qui implique un
risque d’étranglement tel que des ficelles ou une corde de rideau.

11. Taille minimale du matelas 1370 x 670 x 100 mm (taille de matelas recommandée 1400 x 700 x 100 mm)

12. AVERTISSEMENT: Ne jamais utiliser plus d'un matelas dans le lit

AANDACHTIG te lezen voor gebruik

1. alle beslag (schroeven ed.) dient volledig en correct gefixeerd te zijn op de juiste wije alle schroeven dienen volledig
ingeschroefd te zijn. Onvolledig ingeschroefde vijzen kunnen tot kwetsuren en vasthaken van kleding leiden waardoor
mogelijk risico / gevaar tot wurging kann ontstaan.

2. WAARSCHUWING: Houd er rekening mee dat het plaatsen van de brancard in de buurt van open vuur of
bronnen van intense hitte, zoals elektrische kachels, gaskachels, enz. gevaarlijk is!

3. De meubels reinigen met een vochtige dook. Aub géén chemische reinigingsmiddelen gebruiken.

4. De bedbodem kann op 3 hoogten gemonteerd worden. De laagste stand is de meest stabiele- Zodra het kind zich
staande kann houden is hel aanbevolen enkel de laagste stand te gebruiken.

5. De dikte van de matras moet dermate gekozen worden om de volgende hoogtemaat te bekomen: van matras tot
boord van het bedraam in de laagste stand 500 mm en in de hoogste stand 200 mm minimum.

6. Het rode punt op de spijlen dient zich steeds ondraan te bevinden.

7.  Bij het gebruik van verstelbare spijlen dienen alle verstelbare spijlen weggenomen te worden om te vermijden dat het
kind zou komen vast te zitten.

8. De excenters voor de verbindingsvijzen moelen volledig sluitend gemonteerd worden, derwijz dat de aufdekkappen
hermetisch afsluiten en niet door kinderen gedemonteerd kunnen worden.

9. WAARSCHUWING: Her kinderbed niet meer gebruiken, indien er een onderdeel kapot is of ontbreekt. Bij
enventuele reparatie alléén die reserve onderdelen gebruiken, die door de fabrikant zijn aanbevolen. Het bed
niet meer gebruiken als het kind groter is dan de hoogte van de bedzijden.

10. WAARSCHUWING: Laat het kind niet in het bed liggen., als het bed grbruikt kan worden als “opstap”,
hierdoor zou ere en gevaar kunnen ontstaan tot wurging, door bijvoorbeeld snoeren of gotdijnen.

11.  Minimale matrasafmeting 1370 x 670 x 100 mm (aanbevolen matrasmaat 1400 x 700 x 100 mm)

12. WAARSCHUWING: Gebruik nooit meer dan een matras in de wieg
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DULEZITE UPOZORNENI!: PRECTETE SI
PROSIM POZORNE A USCHOVEJTE PRO
(CZ> BUDOUCI POUATI.

1. Veskeré kovani pro montaZ musi byt Fadné namontovano. Srouby pevné utahnéte, v pfipadé potfeby je
dotahnéte pozdéji, abyste zabranili zachyceni Casti odévu. Jinak hrozi uskrceni!
2. VAROVANI: Uvédomte si, ze umisténi postylky v blizkosti otevieného ohné nebo zdrojti intenzivniho

tepla jako napf. elektrickych ohiivact, plynové trouby, predstavuje nebezpeci!
Povrch nabytku otirejte pouze vihkym hadfikem. NepouZivejte agresivni Cistici prostfedky!
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vzdy, jakmile se dité posadi.
TlouStka matrace by méla byt 100 mm a musi byt zvolena tak, aby vyska ke Splhani (plocha matrace k hornimu

o

Cervena teCka na miizce musi byt vzdy dole!

Chcete-li pouzit posuvné pricky, nezapomerite odstranit vSechny pricky, abyste zabranili uviznuti ditéte.

Excentrické spoje musi byt instalovany tak, aby kryty byly zapustény a nemohly tak byt odstranény détmi.

VAROVANI: Prosim, nepouzivejte postylku, pokud je néktera éast zlomena nebo chybi dil. Pro opravy

pouzivejte pouze nahradni dily doporucené vyrobcem! Postel prestante pouzivat, kdyz je dité dostatecné

vysoké na to, aby prelezlo pres horni okraj

10. VAROVANI: Nenechavejte na posteli nic, co by dité mohlo pouzit jako oporu (napf. polstare) nebo co by
mohlo predstavovat nebezpeci uskrceni, napf. provazky, zaclony nebo $itiry zaclon.

1. Minimalni rozmér matrace 1370 x 670 x 100 mm (doporuceny rozmér matrace 1400 x 700 x 100 mm)

12. UPOZORNENI: Nikdy nepouzivejte v postylce vice nez jednu matraci!

© o N»

DOLEZITE UPOZORNENIE!: PRECITAJTE
S| PROSIM POZORNE A USCHOVAJTE NA
(SK>BUDUCE POUZITIE.

1. VSetky kovania pre montaz musia byt riadne namontované. Skrutky pevne utiahnite, v pripade potreby ich
dotiahnite neskér, aby ste zabranili zachyteniu €asti odevu. Inak hrozi uskrtenie!

2. VAROVANIE: Uvedomte si, ze umiestnenie postielky v blizkosti otvoreného ohria alebo zdrojov

intenzivneho tepla ako napr. elektrickych ohrievacov, plynovej rury, predstavuje nebezpecenstvo!

Povrch nabytku utierajte iba vihkou handriCkou. NepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky!

Rost postele je mozné nastavit v troch roznych vySkach. NajnizSia poloha je najbezpecnejsia. Ta by sa mala

pouzivat' vzdy, ked sa dieta posadi.

Hrubka matraca by mala byt 100 mm a musi byt zvolena tak, aby vyska na Splhanie (plocha matraca k hornému

okraju ramu postele) bola minimalne 200 mm v najvysSej polohe a minimalne 500 mm v najnizSej polohe!

Cervend bodka na mriezke musi byt vzdy dole!

Ak chcete pouzit posuvné priecky, nezabudnite odstranit’ vSetky priecky, aby ste zabranili uviaznutiu dietata.

Excentrické spoje musia byt inStalované tak, aby kryty boli zapustené a nemohli tak byt odstranené detmi.

VAROVANIE: Prosim, nepouzivajte postielku, ak je niektora ¢ast’ zZlomena alebo chyba diel. Na opravy

pouzivajte iba nahradné diely odporucané vyrobcom! Postel prestarite pouzivat’, ked’ je diet'a dostatocne

vysoké na to, aby preliezlo cez horny okraj.

10. VAROVANIE: Nenechavajte na posteli ni¢, €o by diet'a mohlo pouzit’ ako oporu (napr. vankuse) alebo ¢o
by mohlo predstavovat’ nebezpecenstvo uskrtenia, napr. Snurky, zaclony alebo Sntry zaclon.

11.  Minimalny rozmer matraca 1370 x 670 x 100 mm (odport¢any rozmer matraca 1400 x 700 x 100 mm)

12. UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte v postielke viac ako jeden matrac!
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IMPORTANTE!: Si prega di leggere
attentamente e conservare per uso futuro

1.

©>o~No

10.

11.
12.

Tutti raccordi devono essere fissati correttamente. Le vite devono essere avvitate saldamente. Per
evitare che il abbigliamento resta intrappolato, si prega a stringere le vite se ce di bisognio.
AVVERTIMENTO: é pericoloso posizionare il lettino vicino a fuochi aperti o a fonti di calore
intenso, come riscaldatori elettrici, stufe a gas, ecc!

La superficie dei mobili puo essere pulito solo con un panno umido. Non usare detergente.

La superficie reclinabile puo essere regolato in altura in 3 fasi. La piu bassa e la piu sicura. Quando il
bambino/la bambina raggiunge un’eta che si puo sedere, solo il livello piu basso si dovrebbe usare.

Il spessore del materasso deve essere 100mm e deve essere selezionato cosi, che dal superficie del
materasso fine al telaio del letto hai al minimo 200mm in livello piu alto, € minimo 500mm in livello piu
basso.

Il punto rosso nella griglia deve essere sempre sotto!

Per fare un spazio nelle panelli laterale, togliere tutte 3 panelli, per evitare che il bambino si incastra.
La copertura del eccentrico deve essere installato a filo per evitare che il bambino lo puo togliere.
AVVERTIMENTO: Se arriva un pezzo rotto o manca qualcosa non usare il letto. Solo usare i pezzi
ricambi raccomendati del fabbricante! Non usare il letto se il bambino e cosi grande che puo
superare i panelli laterali.

AVVERTIMENTO: Non lasciare niente nel letto che crea il pericolo che il bambino si strangola
(Cavo, Tenda, ...)

La misura minima per il materasso e 1370x670x100mm (misura racommendata e 1400x700x100mm)
AVVERTIMENTO: Non usare mai di piu di un materasso in questo letto.
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MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCTIONS DE MONTAGE
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
MONTAGEAANWIJZING
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A DEU - deutsch WARNUNG - SICHERHEITSHINWEIS
Nicht fachgerecht montierte oder nicht bestimmungsgemaR genutzte Mobel konnen lebensgefahrlich sein. Daher sind f le Sicherheitshinwei bedingt zu beact 2 O 2 5 1
Die Montage der Mdbel ist durch fachkundiges Personal anhand der Montageanleitung durchzufiihren. Schrauben diirfen mcht Uberdreht werden. Kinder sind bei der Montage ferzuhalten.

Alle Pakete sind zu 6ffnen und alle Montageanleitungen und Sicherheitshinweise zu lesen. Diese Dokumente sind aufzubewahren. Fiir die Montage sind nur Originalteile zulassig.

Mabel mit beigelegter Wandbefestigung sind zwingend an der Wand zu befestigen. Dabei ist der beigefiigte Sicherheitshinweis zur Wandbefestigung zu beachten.

Mabel birgen Gefahren fiir Kinder: Achten Sie daher darauf, dass Kinder nicht in Schubladen oder auf andere Teile klettern oder sich daran hochziehen oder hangen.

Die Mdbel sind fiir folgende maximale Belastungen geeignet: Betten (pro Liegeflache): 100kg, Ankleidebanke: 110kg, Nachtschrank- und Kommodenplatten: 15kg, Paneel-Glasbéden: 1kg,

Wandboards: bauartabhéngig, Schubkasten: 5kg, Einlegebdden: 10kg, Kleiderstangen: 40kg, Hangeschranke: 20kg, Kleiderlift: 10kg, Bettschubkasten: 10kg.

& ENG - english WARNING - SAFETY INSTRUCTIONS

Furniture that is not assembled correctly or not used as intended can be life-tt ing. To avoid this danger and reduce the risk of injury, the following safety instructions must be observed:
. The furniture must be assembled by qualified personnel in accordance with the assembly instructions. Screws must not be overtightened. Keep children away during assembly.

All packages must be opened and all assembly instructions and safety instructions must be read. These documents must be kept in a safe place. Only original parts may be used for assembly.
Furniture with enclosed wall mounting must be fixed to the wall. The enclosed safety instructions for wall mounting must be observed.

Furniture harbours dangers for children: Therefore, make sure that children do not climb into drawers or onto other parts or pull themselves up or hang from them.

The furniture is suitable for the following maximum loads: Beds (per mattress base): 100kg, dresser benches: 110kg, bedside cabinet and chest of drawers tops: 15kg, panel glass shelves: 1kg,

wall boards: depending on type, drawers: 5kg, fitted shelves: 10kg, clothes rails: 40kg, wall units: 20kg, clothes lift: 10kg, bed drawers: 10kg.

A\ ESP - espaiiol ADVERTENCIA - INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Los muebles que no se monten correctamente o no se utilicen conforme a lo previsto pueden poner en peligro la vida de las personas. Por lo tanto, se deben observarse las siguientes instrucciones de seguridad:
. El mobiliario debe ser montado por personal cualificado de acuerdo con las instrucciones de montaje. Los tomillos no deben apretarse en exceso. Mantenga a los nifios alejados durante el montaje.
. Deben abrirse todos los embalajes y leerse todas las instrucciones de montaje y de seguridad. Estos documentos deben guardarse en un lugar seguro. Para el montaje sélo deben utilizarse piezas originales.
. Los muebles con fijaciones murales adjuntas derben fijarse a la pared. Deben observarse las instrucciones de seguridad adjuntas para el montaje mural.
. Los muebles encierran peligros para los nifios: por eso, asegurese de que los nifios no se suban a los cajones o a otras partes, ni se tiren o cuelguen de ellos.
. Los muebles son adecuados para las siguientes cargas maximas: Camas (por somier): 100kg, Tocadores: 110kg, Tableros de mesillas y cajoneras: 15kg, Estantes de cristal: 1kg,
Estantes de pared: segun el tipo, cajones: 5 kg, estantes empotrados: 10 kg, barras de colgar: 40 kg, armarios altos: 20 kg, elevador de ropa: 10 kg, cajones de cama: 10 kg.

& NED - nederlands WAARSCHUWING - VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Meubels die niet correct gemonteerd zijn of niet gebruikt worden zoals bedoeld, kunnen levensgevaarlijk zijn. Daroom moeten de ucties in acht worden genomen:

. De meubels moeten door gekwalificeerd personeel worden gemonteerd volgens de montagehandleiding. Schroeven mogen niet te vast worden aangedraald Houd kinderen tijdens de montage uit de buurt.

Alle verpakkingen moeten worden geopend en alle montage- en veiligheidsinstructies moeten worden gelezen. Deze documenten moeten goed worden bewaard. Voor de montage mogen alleen originele onderdelen worden gebruikt.
Meubels met bijgeleverde wandbevestigingen moeten aan de muur worden bevestigd. De bijgevoegde veiligheidsinstructies voor wandmontage moeten in acht worden genomen.

Meubels houden gevaren in voor kinderen: zorg er daarom voor dat kinderen niet in lades of op andere onderdelen klimmen, zich eraan optrekken of eraan gaan hangen.

De meubels zijn geschikt voor de volgende maximale belastingen: Bedden (per matrasbodem): 100kg, commodebanken: 110kg, nachtkastje en commodebladen: 15kg, glazen legplanken: 1kg,

wandplanken: afhankelijk van type, laden: 5kg, legplanken: 10kg, kledingstangen: 40kg, hangelementen: 20kg, kledinglift: 10kg, bedladen: 10kg.

A\ FRA - frangais AVERTISSEMENT - CONSIGNE DE SECURITE
Les meubles qui ne sont pas montés dans les régles de I'art ou qui ne sont pas utilisés conformément a leur destination peuvent présenter un danger de mort. Par conséquent, les consignes de sécurité suivantes doivent étre respectées :
. Le montage des meubles doit étre effectué par un personnel compétent a l'aide des instructions de montage. Les vis ne doivent pas étre trop serrées. Eloignez les enfants pendant le montage.
. Tous les paquets doivent étre ouverts et toutes les instructions de montage et les consignes de sécurité doivent étre lues. Ces documents doivent étre conservés. Seules les piéces d'origine sont autorisées pour le montage.
. Les meubles avec fixation murale jointe doivent impérativement étre fixés au mur. Ce faisant, il convient de respecter la consigne de sécurité jointe relative a la fixation murale.
. Les meubles présentent des dangers pour les enfants : veillez donc a ce que les enfants ne grimpent pas dans les tiroirs ou sur d'autres éléments, ne s'y hissent pas et ne s'y pendent pas.
. Les meubles sont adaptés aux charges maximales suivantes : Lits (par surface de couchage) : 100kg, bancs de dressing : 110kg, panneaux de chevet et commodes : 15kg, étagéres en verre de panneaux : 1kg,
tableaux muraux : en fonction du type de construction, tiroirs : 5kg, étagéres : 10kg, barres de penderie : 40kg, armoires suspendues : 20kg, ascenseur & vétements : 10kg, tiroirs de lit : 10kg.

A ITA-Italiano AVVERTIMENTO - ISTRUZIONI DI SICUREZZA

| mobili non montati correttamente o non utilizzati come previsto possono essere pericolosi per la vita. Per evitare questo pericolo e ridurre il rischio di lesioni, & necessario osservare le seguenti istruzioni di sicurezza:

. | mobili devono essere assemblati da personale qualificato secondo le istruzioni di montaggio. Le viti non devono essere serrate eccessivamente. Tenere lontani i bambini durante il montaggio.

Tutte le confezioni devono essere aperte e tutte le istruzioni di montaggio e di sicurezza devono essere lette. Questi documenti devono essere conservati in un luogo sicuro. Per il montaggio devono essere utilizzati solo pezzi originali.
| mobil con montaggio a parete devono essere fissati alla parete. Osservare le istruzioni di sicurezza allegate per il montaggio a parete.

| mobili nascondono pericoli per i bambini: Pertanto, assicuratevi che i bambini non si arrampichino sui cassetti o su altre parti, né si tirino su o si appendano ad essi.

| mobili sono adatti ai seguenti carichi massimi: Letti (per rete): 100 kg, panche per como: 110 kg, piani di comodini e cassettiere: 15 kg, ripiani in vetro: 1 kg, pannelli a muro: a seconda del tipo, cassetti: 5 kg,

mensole a muro: 10 kg, appendiabiti: 40 kg, pensili: 20 kg, alzabiti: 10 kg, cassetti del letto: 10 kg.

A POL - polski OSTRZEZENIE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nieprawidiowo lub uzytk dnie z pr iem meble moga stanowi¢ zagrozenie dla zycia. Dlatego nalezy przestrzega¢ epujacych instrukcji bezpi

. Meble musza by¢ montowane przez wykwalmkowany personel zgodnie z instrukcjg montazu. Srub nie wolno dokrecaé zbyt mocno. Trzymaj dzieci z daleka podczas montazu.

. Nalezy otworzy¢ wszystkie opakowania i przeczyta¢ wszystkie instrukcje montazu i instrukcje bezpieczeristwa. Dokumenty te nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. Do montazu mozna uzywa¢ wytacznie oryginalnych czesci.
. Meble z dotaczonymi mocowaniami ciennymi musza by¢ przymocowane do $ciany. Nalezy przestrzegac zataczonych instrukcji bezpieczenstwa dotyczacych montazu na $cianie.

Meble sa niebezpieczne dla dzieci: dlatego nalezy upewnic sig, ze dzieci nie wspinaja sig do szuflad lub na inne czesci, nie podciagaja sie ani nie zwisaja z nich.
Meble sa przystosowane do nastepujacych maksymalnych obciazen: Lézka (za podstawe materaca): 100kg, fawy komody: 110kg, blaty szafek nocnych i komod: 15kg, potki szklane panelowe: 1kg,
plyty Scienne: w zaleznosci od typu, szuflady: 5kg, pétki dopasowane: 10kg, drazki na ubrania: 40kg, szafki wiszace: 20kg, podnosnik do ubran: 10kg, szuflady t6zek: 10kg.

& POR - portuguese AVISO - INSTRUGOES DE SEGURANGA
A montagem incorrecta ou a utilizagdo incorrecta de um mével pode por em risco a sua vida. Por guinte, & ial itar as i instrugdes de seguranga:
. A montagem dos méveis deve ser efectuada por pessoal qualificado e de acordo com as instrugdes de montagem. Os parafusos nao devem ser demasiado apertados. As criangas devem ser mantidas afastadas durante a montagem.
. Todas as embalagens devem ser abertas e todas as instrugdes de montagem e de seguranca devem ser lidas. Estes documentos devem ser guardados num local seguro. Para a montagem, s6 podem ser utilizadas pegas originais.
. Os moveis com fixagdes de parede incluidas devem ser fixados & parede. As instrugées de seguranca anexas para a montagem na parede devem ser respeitadas.
. Os mdveis comportam perigos para as criangas: por isso, certifique-se de que as criangas ndo sobem para as gavetas ou para outras pegas, nem se puxam para cima ou se penduram nelas.
. Os moveis sdo adequados para as seguintes cargas maximas: Camas (por base de colchao): 100 kg, bancos de vestir: 110 kg, tampos de armarios de cabeceira e de comodas: 15 kg, prateleiras de vidro: 1 kg,
Prateleiras de parede: 7,5 kg consoante o tipo, gavetas: 5 kg, prateleiras embutidas: 10 kg, vardes para roupa: 40 kg, méveis de parede: 20 kg, elevador de roupa: 10 kg, gavetas de cama: 10 kg.

A SVN - slovensko OPOZORILO - VARNOSTNA OPOMBA

Pohistvo, ki ni pravil tavljeno ali se ne uporablja, kot je predvideno, lahko ogrozi Zivljenje. Da bi se izognili tej nevarnosti in jSali tveganje poskodb, je treba upostevati naslednja varnostna navodila:
. Pohistvo mora sestaviti usposobljeno osebje po navodilih za sestavljanje. Vijaki ne smejo biti preve¢ zategnjeni. Med sestavljanjem se morajo otroci izogibati.

Vse pakete je treba odpreti in prebrati vsa navodila za montazo in varnostna navodila. Te dokumente je treba hraniti na varnem mestu. Za sestavljanje se lahko uporabljajo samo originalni deli.

Pohistvo s prilozenimi stenskimi pritrdili je treba pritrditi na steno. Upostevati je treba priloZzena varnostna navodila za pritrditev na steno.

Pohistvo skriva nevarnosti za otroke: zato poskrbite, da otroci ne bodo plezali v predale ali na druge dele, se dvigovali ali obesali z njih.

Pohistvo je primerno za naslednje najvecje obremenitve: (na vzmetnico): Vgradni predali: 100 kg, komoda: 110 kg, vrhovi no¢nih omaric in komod: 15 kg, steklene police: 1 kg, stenske plosce:

odvisno od vrste, predali: 5 kg, vgradne police: 10 kg, vodila za oblacila: 40 kg, stenske enote: 20 kg, dvigalo za oblacila: 10 kg, posteljni predali: 10 kg.

A\ CZE - Gesky VAROVANi - BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
Nabytek, ktery neni spra nebo neni pouzivan v souladu se svym uréenim, muze byt Zivotu nebezpecny. Abyste tomuto nebezpeéi predesli a snizili riziko zranéni, je nezbytné dodrzovat
Montaz nabytku musi provadét kvalifikovany personal podle montazniho navodu. Srouby nesmi byt pfili§ utazeny. Déti musi byt béhem montaze drzeny mimo dosah.
V8echna baleni musi byt oteviena a musi byt pfecteny vSechny montazni a bezpecnostni pokyny. Tyto dokumenty musi byt uloZeny na bezpe¢ném misté. K montazi se smi pouzivat pouze originalni dily.
Nabytek s pfilozenymi nasténnymi Uchyty musi byt pipevnén ke sténé. Je tfeba dodrzovat prilozené bezpecnostni pokyny pro montaz na sténu.
Nabytek skryvéa nebezpeci pro déti: Dbejte proto na to, aby déti nelezly do zasuvek nebo na jiné ¢asti, nevytahovaly se na né nebo z nich nevisely.
Nabytek je vhodny pro nasledujici maximalni zatizeni: (na podklad matrace): (na matraci): 100 kg, lavice komody: 110 kg, desky nocnich stolkli a komody: 15 kg, sklenéné police: 1 kg, nasténné desky: podle typu, zasuvky: 5 kg,
vestavéné police: 10 kg, véSaky na obleceni: 40 kg, nasténné skfiriky: 20 kg, zvedak na obleceni: 10 kg, zasuvky postele: 10 kg.
A HUN magyar FIGYELMEZTETES - BIZTONSAGI MEGJEGYZES
A nem meg elt vagy nem rendelteté It butorok é élyesek lehetnek. Ezért a kovetkezo bi agi itasokat kell betartani:
. A butorokat szakképzett személyzetnek kell sszeszerelnie az 6sszeszerelési Gtmutaté alapjan. A csavarokat nem szabad tllhtzni. Az osszeszereles soran a gyerekeket tavol kell tartani.
. Minden csomagot fel kell bontani, és el kell olvasni az 6sszes dsszeszerelési Gtmutatot és biztonsagi utasitast. Ezeket a dokumentumokat biztonsagos helyen kell térolni. Az dsszeszereléshez csak eredeti alkatrészeket szabad felhasznalni.
. A mellékelt falikarokkal ellatott butorokat a falhoz kell rogziteni. A mellékelt, falra szerelésre vonatkozo biztonsagi utasitasokat be kell tartani.
. A butorok veszélyeket rejtenek a gyermekek szamara: Ezért tigyeljen arra, hogy a gyermekek ne masszanak be a fiokokba vagy mas részekre, illetve ne huzzak fel magukat vagy ne logjanak le réluk.
. A butor a kdvetkez6 maximalis terhelésekre alkalmas: Agyak (matracbetétenként): 100 kg, komod: 110 kg, éjjeliszekrény és komadd felsdk: 15 kg, tvegpolcok: 1 kg, falpanelek: tipustdl fliggden, fiokok: 5 kg, beépitett polcok: 10 kg,
ruhatarté sinek: 40 kg, fali szekrények: 20 kg, ruhanemi: 10 kg, 4gynemditartok: 10 kg.

A SVK - slovensky UPOZORNENIE - BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE

Nabytok ktory nie je spra y alebo sa nepouziva podfa uréenia, moze byt Zivotu nebezpecny. Preto je potrebné dodrziavat’ nasledujice bezpecnostné pokyny:
Nabytok musi montovat' kvahflkovany personal podla montazneho navodu. Skrutky sa nesmd prili§ utahovat. Pocas montaze drzte deti mimo dosahu.

. Vsetky obaly sa musia otvorit a musia sa precitat vSetky montazne pokyny a bezpecnostné pokyny. Tieto dokumenty sa musia uchovavat na bezpe¢nom mieste. Na montéaz sa mozu pouzivat len originalne diely.

. Nabytok s prilozenymi nastennymi tchytmi musi byt pripevneny k stene. Nabytok s prilozenymi nastennymi Gichytmi musi byt pripevneny k stene

. Nabytok skryva nebezpecenstvo pre deti: Preto dbajte na to, aby deti nelezli do zasuviek alebo na iné casti, aby sa na ne nevytahovali alebo sa z nich nezavesovali.

. Nabytok je vhodny pre nasledujlice maximéalne zataZenia: (na matrac): (na matrac): 100 kg, komoda: 110 kg, dosky nocnych stolikov a komody: 15 kg, sklenené police: 1 kg, stenové panely: v zavislosti od typu,
zéasuvky: 5 kg, vstavané police: 10 kg, kofajnicky na Saty: 40 kg, nastenné skrinky: 20 kg, vytah na Saty: 10 kg, zasuvky postele: 10 kg.

A SRB - Srpski UPOZORENJE - SIGURNOSNA OBAVESTENJA

Staj koji nije pravil ljen ili kori¢éen prema nameni moze biti opasan po Zivot. Kako biste izbegli ovu opasnost i smanjili rizik od povreda, vazno je pridrzavati se sledecih sigurnosnih uputstava:

. Namestaj mora sastaviti kvalifikovano osoblje prema uputstvima za sastavljanje. Vijci se ne smeju previe zategnuti. Drzite decu na udaljenosti prilikom montaze.

Svi paketi moraju biti otvoreni i procitana sva uputstva za sastavljanje i sigurnosna uputstva. Ovi dokumenti se moraju cuvati. Za montazu su dopusteni samo originalni delovi.

Namestaj sa ukljuéenim okovom za postavljanje na zid mora biti pri€vrs¢en na zid u organizaciji kupca. Morate se pridrzavati prilozenih sigurnosnih uputstava.

Namestaj predstavlja potencijalnu opasnost za decu.Zbog toga, obezbedite da se deca ne penju po fiokama ili drugim delovima namestaja, da se ne provlace ili vise na njima.

Namestaj je pogodan za slede¢a maksimalna opterecenja: Kreveti (po bazi kreveta) -100 kg; klupe - 110 kg; noc¢ni ormarici i dodaci za komode - 15 kg; staklene police - 1 kg; zidne poloce u zavisnosti od vrste - 5 kg; ugradne police - 10 kg;
garderobna Sipka za odecu - 40 kg; zidne jedinice - 20 kg; podiza¢ odece - 10 kg, police za krevet - 10 kg.
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A LTU-LIETUVIY |SPEJIMAS - SAUGOS PASTABA
Netinkamai sumontuoti arba ne pagal paskirtj naudojami baldai gali kelti pavojy gyvybei. Norint iSvengti Sio pavoj i susizaloji
. Baldus turi surinkti kvalifikuoti darbuotojai pagal surinkimo instrukcijas. Negalima per daug priverzti varzty, Sur|nk|mo metu vaikai turi bati atokiau.
. Visos pakuotés turi biti atidarytos ir perskaitytos visos surinkimo instrukcijos bei saugos nurodymai. Sie dokumentai turi biti laikomi saugioje vietoje. Montuojant galima naudoti tik originalias dalis.
. Baldai su pridedamais sieniniais tvirtinimo elementais turi bati pritvirtinti prie sienos. Batina laikytis pridedamy saugos instrukcijy dél tvirtinimo prie sienos.
. Baldai kelia pavojy vaikams: todél pasiripinkite, kad vaikai nelipty  stal¢ius ar kitas jy dalis, nesikelty | juos ir nesikabinéty ant jy.
. Baldai tinka toliau nurodytoms didziausioms apkrovoms: lovos (vienam ciuziniui): 100 kg, komoda: 110 kg, naktiniy staliuky ir komody stalviriai: 15 kg, stiklinés lentynos: 1 kg,
sieninés plokstés: (priklausomai nuo tipo), staliai: 5 kg, jmontuotos lentynos: 10 kg, drabuziy bégeliai: 40 kg, sieninés spintelés: 20 kg, drabuziy keltuvas: 10 kg, lovos stalciai: 10 kg.

rizika, batina laikytis toliau pateikty saugos nurodymuy:

A MLT - MALTI TWISSIJA - AVVIZ TAS-SIGURTA
Ghamara li mhix immuntata sew jew uzata ghall-iskop mahsub taghha tista 'tkun ta' theddida ghall-hajja. Ghalhekk, I-istr

dh

ij jigu osservati:

. L-ghamara ghandha tkun immuntata minn persunal kwalifikat bl-uzu tal-istruzzjonijiet tal-assemblagg. Il-viti m'ghandhomx jigu ssikkati zzejjed. It-tfal ghandhom jinzammu 'l boghod wagqt l-assemblagg.

. II-pakketti kollha ghandhom jinfethu u l-istruzzjonijiet kollha tal-assemblag@g u l-istruzzjonijiet tas-sigurta jingraw. Dawn id-dokumenti ghandhom jinzammu. Partijiet originali biss huma permessi ghall-assemblagg.
. Ghamara b'immuntar fuq il-hajt inkluz ghandha titwahhal mal-hajt. L-istruzzjonijiet tas-sigurta maghluga ghall-immuntar mal-hajt ghandhom jigu osservati.

igurta li gejjin gh

L-ghamara tohlog perikli ghat-tfal: Jekk joghgbok kun zgur li t-tfal ma jitilghux fil-kxaxen jew partijiet ohra, jighdu lilhom infushom jew jiddendlu maghhom.
L-ghamara hija adattata ghat-taghbijiet massimi li gejjin: Sodod (ghal kull topper tas-saqqu): 100 kg, sedili tal-dresser: 110 kg, komodini u accessoriji tal-dresser: 15 kg, xkafef tal-hgieg: 1 kg,
pannelli tal-hajt: skont it-tip, kxaxen: 5 kg, xkafef inkorporati: 10 kg, linji tal-hwejjeg: 40 kg, ghamara tal-hajt: 20 kg, lift tal-hwejjeg: 10 kg, kxaxen tas-sodda: 10kg.

A ROU-ROMAN AVERTIZARE - NOTA DE SIGURANTA
Mobila care nu este asamblaté corect sau care nu este utilizatd conform destinatiei poate pune viata in pericol. Prin urmare, trebuie respectate urmatoarele instructiuni de siguranta:
. Mobila trebuie asamblata de personal calificat folosind instructiunile de asamblare. Suruburile nu trebuie stranse prea tare. Copiii trebuie tinuti departe in timpul asamblarii.
. Toate ambalajele trebuie deschise si trebuie citite toate instructiunile de asamblare si instructiunile de siguranta. Aceste documente trebuie pastrate intr-un loc sigur. Pentru asamblare pot fi utilizate numai piese originale.
. Mobilierul cu elemente de fixare pe perete incluse trebuie sa fie fixat pe perete. Trebuie respectate instructiunile de siguranta anexate pentru montarea pe perete.
. Mobila ascunde pericole pentru copii: prin urmare, asigurati-va c& copiii nu se urca in sertare sau pe alte parti, nu se trag in sus sau nu se agata de ele.
. Mobilierul este adecvat pentru urmétoarele sarcini maxime: Paturi (per topper saltea): 100 kg: 100 kg, comoda: 110 kg, blaturi pentru noptiera si comoda: 15 kg, rafturi din sticla: 1 kg,
panouri de perete: in functie de tip, sertare: 5 kg, rafturi incorporate: 10 kg, bare pentru haine: 40 kg, unitéti de perete: 20 kg, ridicator de haine: 10 kg, sertare de pat: 10 kg.

A SWE - SVENSKA VARNING - SAKERHETSMEDDELANDE
Mobler som inte &r korrekt monterade eller som inte anvands pa avsett stt kan vara livsfarliga. For att undvika denna fara och minska risken for skador ar det viktigt att folja foljande sékerhetsanvisningar:
. Méblerna maste monteras av kvalificerad personal enligt monteringsanvisningama. Skruvarna far inte dras at for hart. Bam ska hallas borta under monteringen.
. Alla forpackningar maste Gppnas och alla monteringsanvisningar och sakerhetsanvisningar maste lasas. Dessa dokument maste forvaras pa ett sakert stalle. Endast originaldelar far anvandas vid monteringen.
. Mébler med medfdljande vaggfasten maste fastas i vaggen. Beakta bifogade sakerhetsanvisningar for vaggmontering.
. Mbler innebar faror for barn: Se darfor till att bam inte kléttrar in i lador eller pa andra delar och inte heller drar sig upp eller hanger i dem.
. Méblerna &r Iampliga for foljande maximala belastningar: Séngar (per baddmadrass): 100 kg, byra: 110 kg, nattduksbord och byraskivor: 15 kg, glashyllor: 1 kg,
vaggpaneler: beroende pa typ, lador: 5 kg, inbyggda hyllor: 10 kg, kladstanger: 40 kg, vaggskap: 20 kg, kladlyft: 10 kg, sanglador: 10 kg.

A GRC - eMnvikd MPOEIAOMNOTHEIH - OAHI'IEZ AZOAAETAL

To émimAa ou Sev €xouv guvappoloynBei cwaoTd i Sev xpnoipotrololvTal 6TTwg TpoBAETETaI pTTOpEi va ival amrelAnTika yia T {wi. Eropévwg, Tpétrel va TnpolvTal o1 akoAoubeg odnyieg aopaleiag:
. Ta émmAa Tpémel va guvappohoyolvTal amo eEeIdIkeupévo TTpoowTTIKG oUPwva e Tig 0dnyieg auvappoAdynang. Or Bideg Sev mpémel va o@iyyovral umepBoAIKA. Ta raidid TRETEI va JEVOUV PaKPIG KaTd T guvappoAdynaon.
. ‘OAeg o1 cuokeuaaieg TPETEI va givar avoIxTéG kal OAeg o1 0dnyieg auvappoAdynang kai o odnyieg acaleiag mpémel va diaBadovar kai va QuAdoaovTal o€ acaAég pépog. Ma T auvappoAdynan emTpETETal
va xpnaipomololvTal pévo yviaia egapripara.
. Ta émmAa pe KAEIOTA eTTITOiXI0 EGapTAUAT TIPETTEN VO GTEPEWVOVTAI OTOV ToiX0. MPETEN va TnpoUVTal 0 Guvnppéveg odnyieg aaaeiag yia TV ToTroBEman aTov Toixo.
. Ta émmAa kpUBouv KIvEUvoug yia Ta Taudid: MNa 1o Adyo auto, BeBaiwbeite 611 Ta Taidia Sev okappalwvouv oTa cupTtdpia f o€ GAAa pépn fy Sev TpaBiodvTal fy Kpépovtal aTmoé autd.
. Ta émmAa eivar katdMnAa yia Ta akéAouBa péyiata opria: Kpefaria (avé emkahuyn atpwparog): ouptapiépeg: 110 kg, kopodiva kai auptapiépeg: 15 kg, yudAiva pagia: 1 kg,
emioiyia TaveA: avaloya pe Tov TUTTO, cupTapia: 5 kg, evowpatwpéva pagia: 10 kg, payeg pouxwv: 40 kg, emmoiyia émmAa: 20 kg, avuywriké pouxwv: 10 kg, ouptapia kpeBariol: 10 kg.

& IRL- GAEILGE RABHADH - FOGRA SABHAILTEACHTA
Is féidir le troscan nach gcuirtear le chéile i gceart né nach n-tsaidtear chun na criche ata beartaithe dé a bheith bagrach don bheatha. Da bhri sin, ni mér cloi leis na treoracha sabhailteachta seo a leanas:
. Ni mér do phearsanra cailithe an troscén a chur le chéile ag baint tside as na treoracha tion6il. Nior cheart scritinna a réthéamh. Ni mér leanai a choinneail ar shitl le linn tionéil.
. Ni mér gach pacéiste a oscailt agus gach treoir tiondil agus treoracha sabhailteachta a léamh. Ni mér na doiciméid seo a choinneéil. Ni cheadaitear ach pairteanna bunaidh a chur le chéile.
. Ni mér troscan le gléasadh balla san direamh a cheangal leis an mballa. Ni mor cloi leis na treoracha sabhailteachta iniata le haghaidh gléasta balla.
. T4 contuirti ag baint le troscan do leanai: Cinntigh le do thoil nach dtégfaidh leanai isteach i drawers n6 pairteanna eile, go dtarraingionn siad suas iad féin né nach gcloifidh siad leo.
. Té an troscan oiritinach do na hualai uasta seo a leanas: Leapacha (in aghaidh an topper tochta): 100 kg, suiochain guna: 110 kg, tablai cois leapa agus ceangaltéin guna: 15 kg, seilfeanna gloine: 1 kg,
painéil balla: ag brath ar an gcinedl, tarraicean: 5 kg, Seilfeanna insuite: 10 kg, railli éadai: 40 kg, troscan balla: 20 kg, ardaitheoir éadai: 10 kg, tarraiceain leaba: 10kg.

& HRV-Hrvatski UPOZORENJE - SIGURNOSNA OBAVIJEST

Namjestaj koji nije pravilno sastavljen ili koriSten prema namjeni moze biti opasan po Zivot. Kako biste izbjegli ovu opasnost i smanijili rizik od ozljeda, vazno je pridrzavati se sljedec¢ih sigurnosnih uputa:
. Namijestaj mora sastaviti kvalificirano osoblje prema uputama za sastavjanje. Vijci se ne smiju previse zategnuti. Az 6sszeszerelés soran a gyerekeket tavol kell tartani.

Sva pakiranja moraju biti otvorena i proitane sve upute za sastavljanje i sigurnosne upute. Ovi dokumenti moraju se cuvati. Za montazu su dopusteni samo originalni dijelovi.

Namjestaj s ukljucenom montazom na zid mora biti priévrS¢en na zid. Morate se pridrzavati priloZenih sigurnosnih uputa za zidnu montazu.

Namjestaj predstavija opasnost za djecu: Pazite da se djeca ne penju u ladice ili druge dijelove, da se ne povlage ili vise na njima.

Namjestaj je prikladan za sljede¢a maksimalna opterecenja: Kreveti (po nadmadracu): 100 kg, sjedala za komode: 110 kg, no¢ni ormarici i dodaci za komode: 15 kg, staklene police: 1 kg,

zidne ploce: ovisno o vrsti, ladice: 5 kg, ugradbene police: 10 kg, Sipke za odje¢u: 40 kg, zidni namjestaj: 20 kg, podiza¢ odjece: 10 kg, ladice za krevet: 10 kg.

& LVA-Latvie$u BRIDINAJUMS - DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Mebeles, kas nav pareizi samonteétas vai netiek lietotas atbilstosi paredzétajam mérkim, var apdraudét dzivibu. Lai izvairitos no $adam briesmam un samazinatu traumu risku, ir svarigi ievérot turpmak minétos drosibas noradijumus:
. Mébeles jasamonté kvalificétam personalam saskana ar montazas instrukcijam. Skrives nedrikst parspilét. Montazas laika bérniem jabat prom.

Jaatver visi iepakojumi un jaizlasa visas montazas instrukcijas un dro$ibas noradrjumi. Sie dokumenti jaglaba drosa vieta. Montazai drikst izmantot tikai originalas detalas.

Mebeles ar pievienotiem sienas stipringjumiem japiestiprina pie sienas. Jaievéro pievienotie drodibas noradijumi par montazu pie sienas.

Mebeles slépj briesmas bérniem: tapéc parliecinieties, ka bérni nelien atvilktnés vai uz citam mébelu dalam, nevelk uz tam vai karajas uz tam.

Mebeles ir piemérotas $adam maksimalajam slodzém: Gultas (uz matraca parvalka): 100 kg, kumodes: 110 kg, naktsskapi$u un kumodes virsma: 15 kg, stikla plauki: 1 kg,

sienas paneli: atkariba no tipa, atvilktnes: 5 kg, iebtvétie plaukti: 10 kg, drébju pakaramie: 40 kg, sienas skapisi: 20 kg, drébju pacélajs: 10 kg, gultas atvilktnes: 10 kg.

& BGR - Buarapcku NPEQYNPEXOEHWE - UHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT
Mebenu, KouTO He ca CrnoGeHK NPaBUHO N He Ce U3NON3BAT NO NpeAHa3HaYeHue, MoraT Aa 6bAaT onacky 3a kmBoTa. CnefoBatenHo TpsGBa Aa ce CNa3BaT CieAHUTE MHCTPYKLMK 3a Ge3onacHoCT:
MebGenute Tpsbea Aa ce crnobsisart ot kBanutMLMpaH NepcoHan B CbOTBETCTBYUE C MHCTPYKLMUTE 3a crrobsisaHe. BukToBeTe He TpsibBa Aa ce 3aTsrat npekaneHo. [etara Tpsiba Aa ce Abpkar HacTpaHa no Bpeme Ha MOHTaxa.
Beuuku onakoskm TpsibBa Aa 6baaT OTBOPEHM 1 BCUYKW MHCTPYKLIMM 3a MOHTaX 1 Ge3onacHocT Tpsabea fa GbaaT npoyeTern 1 CbxpaHssaHi Gesonacko. 3a crnobsisaxe MoraT Aa ce U3Mon3saT camo OpUriMHanHy YacTy.
Mebenute ¢ BrpafeHu CTeHHn I'IpMCI'IOCOGJ'IeHMﬂ TpﬂﬁBa Aa 6'b/JaT 3akpeneHun KbM CTeHaTa. Tpﬂ6Ba Aa Ce cnassat NpUnoXeHnTe UHCTPYKLUK 3a 6e3onacHocT NPy MOHTaX Ha CTeHa.
Mebenute KpUAT ONacHOCTK 3a Aeuarta: 3artoBa ce yBepeTe, Ye felata He ce KaTepAaT no Yekmeaxerara unu no Apyru 4actu, He Ce U3abpneaT Uik He BUCAT OT TAX.
. MebGenuTe ca noaxoasLyy 3a CneaHUTe MakcUManHyu HaToBapBaHus: nerna (3a eanH Ton Matpak): 100 kr, ckput: 110 Kr, NNOTOBE 3a HOLHY LKadyeTa U CKpUH: 15 Kr, CTbKNeHu padTose: 1 kr,
CTEHHM NaHenu: B 3aB1CMMOCT OT BUAA, YekmemkeTa: 5 kr, BrpaaeHn padrose: 10 kr, pency 3a apexn: 40 kr, cTerHm Wwkacose: 20 kr, nopemAnk 3a apexu: 10 kr, yekmeaxera 3a nerna: 10 kr.

A DNK-Dansk ADVARSEL - SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Mgbler, der ikke er samlet korrekt eller ikke anvendes efter hensigten, kan vaere livsfarlige. For at undga denne fare og reducere risikoen for skader skal falgende sikkerhed isninger overholdes:
. Mgblerne skal samles af kvalificeret personale i overensstemmelse med monteringsvejledningen. Skruer ma ikke overspaendes. Born skal holdes vaek under montering.
. Alle pakker skal abnes, og alle monteringsanvisninger og sikkerhedsanvisninger skal leeses. Disse dokumenter skal opbevares pa et sikkert sted. Der ma kun bruges originale dele til monteringen.
. Mgbler med vedlagte vaegbeslag skal fastgeres til vaeggen. De vedlagte sikkerhedsanvisninger for vaegmontering skal overholdes.
. Mabler rummer farer for barn: Serg derfor for, at barn ikke kravler ind i skuffer eller pa andre dele eller traekker sig op eller heenger i dem.
. Mgblerne er egnede til felgende maksimale belastninger: Senge (pr. topmadras): 100 kg, kommode: 110 kg, natbords- og kommodeplader: 15 kg, glashylder: 1 kg,
vaegpaneler: afhaengigt af type, skuffer: 5 kg, indbyggede hylder: 10 kg, bajlesteenger: 40 kg, overskabe: 20 kg, tejlift: 10 kg, sengeskuffer: 10 kg.

& EST-Eesti HOIATUS - OHUTUSJUHISED

Korrektselt kokku voi mitte ahtud viisil | modbel voib olla eluohtlik. Selle ohu viltimiseks ja vigastusohu vahendamiseks on oluline jérgida jargmisi ohutusjuhiseid:
. Madblit peavad monteerima kvalifitseeritud todtajad vastavalt monteerimisjuhendile. Kruvisid ei tohi Gile pingutada. Lapsed tuleb kokkupaneku ajal eemal hoida.

Kéik pakendid tuleb avada ning lugeda kdiki koostamisjuhiseid ja ohutusjuhiseid. Neid dokumente tuleb hoida turvalises kohas. Kokkupanekuks tohib kasutada ainult originaalosi.

Kinnitatud seinakinnitustega mddbel tuleb kinnitada seina kiilge. Tuleb jargida lisatud ohutusjuhiseid seinakinnituse kohta.

Modbel kétkeb endas ohte lastele: seepérast veenduge, et lapsed ei roni sahtlitesse voi muudesse osadesse, ei tomba end iles ega ripu nende kiilge.

Madbel sobib jargmiste maksimaalsete koormuste jaoks: Voodid (iihe madratsitopperi kohta): 100 kg, kapp: 110 kg, 66kappide ja kappide lauad: 15 kg, klaasriiulid: 1 kg,

seinapaneelid: sdltuvalt tiidbist, sahtlid: 5 kg, sisseehitatud riiulid: 10 kg, riideriiulid: 40 kg, seinapaneelid: 20 kg, riietelifti: 10 kg, voodisahtlid: 10 kg.

& FIN - suomalainen VAROITUS - TURVALLISUUSOHJEET

Huonekalut, joita ei ole koottu oikein tai joita ei kdyteta tarkoitetulla tavalla, voivat olla hengenvaarallisia. Timén vaaran valttdémiseksi ja loukkaantumisriskin vahentamiseksi on Jatettava seuraavia turvalli t
. Patevan henkildston on koottava kalusteet kokoonpano-ohjeiden mukaisesti. Ruuveja ei saa kiristaa liikaa. Lapset on pidettava loitolla kokoamisen aikana.

Kaikki pakkaukset on avattava ja kaikki kokoonpano- ja turvallisuusohjeet on luettava. Nama asiakirjat on séilytettéva turvallisessa paikassa. Kokoonpanossa saa kéyttaa vain alkuperaisia osia.

Huonekalut, joissa on mukana seinakiinnikkeet, on kiinnitettavé seindan. Oheisia seinakiinnitysta koskevia turvallisuusohjeita on noudatettava.

Huonekaluihin liittyy vaaroja lapsille: Varmista siksi, etté lapset eivét kiipeile laatikoihin tai muihin osiin eivatké veda itsedan ylos tai roiku niista.

Huonekalut soveltuvat seuraaville enimmaiskuormille: Sangyt (patjanpaallista kohden): Sangyt (patjanpaéllista kohden): 100 kg, lipasto: 110 kg, yépdydan ja lipaston yldosat: 15 kg, lasihyllyt: 1 kg,

seindpaneelit: tyypista riippuen, vetolaatikot: 5 kg, sisd@nrakennetut hyllyt: 10 kg, vaatetangot: 40 kg, seindelementit: 20 kg, vaatehissi: 10 kg, sangyn laatikot: 10 kg.
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wicHTic::  BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR
@ SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN

1. Nutzung des Mdébels als Wickelkommode oder auch als Kommode nur mit entsprechender Wandbefestigung!
2. Prifen Sie, ob sich die gelieferten Beschlage zur Wandbefestigung flr die Montage an lhrer Wand eignen!
3. Alle Beschlagteile fiir die Montage mussen sachgemaf befestigt sein. Schrauben bitte fest anziehen,

gegebenenfalls spater einmal nachziehen um ein Hangenbleiben von Kleidungsstlicken zu vermeiden. Es
besteht ansonsten die Gefahr einer Strangulierung!

4, Die Wickelkommode nicht in der Nahe von offenem Feuer oder anderen starken Hitzequellen wie elektrische
Heizstrahler, Gaséfen usw. abstellen!

5. Die Mdbeloberflache nur feucht abwischen. Bitte keine dtzenden Reinigungsmittel verwenden!

6. Warnung: Bitte Kinder nie unbeaufsichtigt auf der Wickelauflage liegen lassen. Das Gewicht des Kindes fiir das
das Produkt ausgelegt ist, betragt max. 15 kg!

7. Die Wickelkommode bitte nicht mehr benutzten, sollte ein Teil zerstort sein oder fehlen, Bitte verwenden Sie fir
die Reparatur nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile!

8. Verwenden Sie immer eine weiche, handelstbliche Wickelauflage mit einer maximalen Dicke von 40mm auf der

Oberseite der Wickelkommode, damit eine ausreichend verbleibende Hohe der umseitigen Absturzsicherungen
vorhanden ist!

IMPORTANT!: PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE.

1. This piece of furniture should only be used as a baby changing unit or as a chest of drawers with the
appropriate wall attachments

2. Please verify that the fittings delivered for fastening the unit onto the wall are suitable for your wall.
3. When assembling, please ensure that all fittings are correctly fastened. Please tighten screws securely and if
necessary retighten at a later stage in order to prevent items of clothing catching in these. Otherwise there is

the risk of strangulation.

4, Do not position the changing unit close to an open fire or other strong sources of heat such as electrical
radiant heaters, gas ovens etc.

5. Simply wipe the surface of the furniture with a damp cloth. Please do not use corrosive cleaning agents.

6. Warning: Please never leave children unattended on the changing unit. The product is designed for a
maximum child weight of 15 kg.

7. Please do not continue to use the changing unit if a part is damaged or missing. In the case of repairs, please
use only spare parts that are recommended by the manufacturer.

8. Please use always a soft and commercial cushion not thicker than 40mm in order to assure a sufficient
remaining height for the security of the drop structure.

ME 08.10.2025 980810 16 /23




Important: A lire attentivement et a conserver pour une

@ utilisation ultérieure.

1. Utilisation du meuble comme commode a langer ou aussi comme commode uniquement avec une fixation
murale correspondante !

2. Vérifier si la quincaillerie fournie convient pou la fixation a votre mur!
3. Toute la quincaillerie d"assememblage doit toujours étre fixée en totalité et de maniere adéquate. Bien serrer
les vis et les resserrer occasionnellement afin d"éviter de rester accroché par les vétements. Danger

d’étranglement!

4. Ne pa placer le table a langer prés d’un feu ouvert ou d autres sources de chaleur comme des radiateurs a
rayonnement ou des appareils de chauffage ou poéles a gaz etc!

5. Pour nettoyer la surface du meuble, I’'essuyer avec un chiffon humide. Ne pas utiliser des produits de
nettoyage décapants.

6. Avertissement : Ne jamais laisser les enfants sur la table a langer sans surveillance. La table a langer est
concue pour un poids maximum de |'enfant de 15 kg!

7. Ne plus utiliser la table a langer si une piece manque ou est cassée. N utiliser que les piéces de rechange
recommandées par la fabricant.

8. Merci de toujours utiliser un coussin a langer d'épaisseur inférieure a 40 mm, pour préserver une hauteur
suffisante de sécurité pour I'encadrement du plateau a langer.

Belangrijk:! Lees aandachtig en bewaar voor later gebruik

CNLD

1. Het meubel kan alleen worden gebruikt als babycommode of commode met de juiste wandbevestiging!
2. Contoleert U aub, of U in het bezit bent van het wanbevestigings-beslag!
3. Alle beslag onderdelen voor de montage moeten vakkundig worden bevestigd. De schroeven aub vastdraaien

om het blijven haken von kleding te voorkomen. Es bestaat anders een gevaar voor wurging.

4. De kommode nier in de buurt van open vuur of andere sterke hittebronnen, zoals hete-lucht kachels of
gasovens plaatsen.

5. De meubels reinigen met een vochtige doek. Aub geen chemische reiningsmiddelen gebruiken!

6. waarschuwing: Kinderen niet zonder toezieht op de kommode laten liggen. De kommode is er opgebouwd dat
het kind maximal 15 kg mag wegen.

7. De kommode niet meer gebruiken, indien er een onderdeel kapot is of ontbreekt. Bij eventuele reparatie alléén
de reserve onderdelen gebruiken, die door de fabrikant zijn aanbevolen!

8. Wij adviseren met nadruk om naast het gebruik van een officieel aankleedkussen met een maximale hoogte
van 40 mm, de veiligheid van de baby ten alle tijden in acht te nemen. Dit in verband met de hoogte van dit
meubel.
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DULEZITE UPOZORNENi 1: CTETE PROSIM POZORNE A
@ USCHOYEJTE PRO BUDOUCI
POUZITI.

1. Jednotku Ize pouzit jako pfebalovaci pult nebo komodu pouze s pfislusSnym nasténnym nastavcem!
2. Zkontrolujte, zda jsou dodané nasténné drzaky a kovani vhodné pro montaz na zed!
3. Veskeré kovani pro montaz musi byt fadné upevnéno. Srouby pevné a pedlivé utahnéte, v piipadé potieby je

dotahnéte pozdéji, abyste zabranili zachyceni ¢asti odévu. Jinak hrozi uskrceni!

4. Neumistujte pfebalovaci pult do blizkosti otevieného ohné nebo jinych silnych zdroju tepla jako jsou elektricka
salava topidla, plynové trouby atd.!

5. Povrch nabytku otirejte pouze vlhkym hadfikem. Nepouzivejte agresivni nebo ziravé Cistici prostfedky!

6. Upozornéni: Nikdy nenechavejte déti na pfebalovacim pultu bez dozoru. Hmotnost ditéte, pro které je vyrobek
ur€en, je max. 15 kg!

7. Pfebalovaci pult nepouzivejte, pokud je néktera ¢ast poSkozena nebo chybi.Pro opravy pouzivejte pouze
nahradni dily doporu¢ené vyrobcem!

8. Na horni strané pfebalovaciho pultu vZdy pouzivejte mékkou, komeréné dostupnou prebalovaci podlozk
o maximalni tloustce 40 mm, aby zUstala dostatec¢na vyska pro ochranu proti padu na protéjsi strané!

DOLEZITE uPozORNENIE: CITAJTE PROSIM POZORNE A
USCHOVAJTE NA BUDUCE
POUZITIE.

1. Jednotka sa mbze pouzivat len ako prebalovacia jednotka alebo komoda s vhodnou montazou na stenu!
2. Skontrolujte, &i su dodané nastenné drziaky a kovania vhodné na montaz na stenu!
3. VSetky kovania pre montaz musia byt riadne upevnené. Skrutky pevne a starostlivo utiahnite, v pripade

potreby ich dotiahnite neskér, aby ste zabranili zachyteniu €asti odevu. Inak hrozi uskrtenie!

4. Neumiestriujte prebalovaci pult do blizkosti otvoreného ohna alebo inych silnych zdrojov tepla ako su
elektrické salavé ohrievaCe, plynové rury atd.!

5. Povrch nabytku utierajte iba vihkou handri¢kou. Nepouzivajte agresivne alebo Zieravé Cistiace prostriedky!

6. Upozornenie: Nikdy nenechavaijte deti na prebalovacom pulte bez dozoru. Hmotnost dietata, pre ktoré je
vyrobok uréeny, je max. 15 kg!

7. Prebalovaci pult nepouzivajte, ak je niektora ¢ast posSkodena alebo chyba. Pre opravy pouzivajte iba
nahradné diely odporuc¢ané vyrobcom!

8. Na hornej strane prebalovacieho pultu vzdy pouzivajte makku, komeréne dostupnu prebalovaciu podlozku s
maximalnou hriabkou 40 mm, aby zostala dostato¢na vyska na ochranu proti padu na protilahlej strane!
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IMPORTANTE!: LEGGERE ACCURATAMENTE E CONSERVARE

@ PER FUTURA CONSULTAZIONE.

I mobile pud essere utilizzato come fasciatoio o cassettiera solo con I'apposito attacco a parete!
Controlli se le ferramenta nell'imballaggio si adattano per il montaggio alla vostra parete !

Tutte le parti di montaggio devono sempre essere correttamente montate e controllate regolarmente.
Assicurarsi che tutte le viti e gli altri elementi di fissaggio siano ben avvitati e stretti e che nessuna vite sia
allentata (I'azienda si astiene da ogni responsabilita), in quanto potrebbe ferire il bambino o far impigliare i suoi
vestitini (catenelle e simili, nastri, succhiotti, etc.) con il rischio di strangolamento.

Non posizionare mai l'articolo vicino a fonti di calore (pericolo di incendio). | sistemi di riscaldamento elettrici e a
gas e tutte le altre fonti di calore rappresentano un rischio reale di incendio qualora siano in prossimita del
prodotto.

Per pulire I'articolo usare solo acqua tiepida. Non usare solventi o derivati

AVVERTENZA: Non lasciare il bambino incostudito sul fasciatoio. Questo prodotto & adatto per bambini fino ai
15kg di peso!

In caso di parti rotte, mancanti o graffiate, non utilizzare il prodotto. Si raccomanda I'utilizzo esclusivo di pezzi
di ricambio originali forniti dal produttore.

Usi sempre un materassino per il fasciatoio, con uno spessore massimo di 40 mm di altezza sulla superficie
del fasciatoio, in modo che esista sufficiente altezza restante per la sicurezza di caduta!
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A DEU - deutsch WARNUNG - SICHERHEITSHINWEIS
Nicht fachgerecht montierte oder nicht bestimmungsgemaR genutzte Mobel konnen lebensgefahrlich sein. Daher sind f le Sicherheitshinwei bedingt zu beact 2 O 2 5 1
Die Montage der Mdbel ist durch fachkundiges Personal anhand der Montageanleitung durchzufiihren. Schrauben diirfen mcht Uberdreht werden. Kinder sind bei der Montage ferzuhalten.

Alle Pakete sind zu 6ffnen und alle Montageanleitungen und Sicherheitshinweise zu lesen. Diese Dokumente sind aufzubewahren. Fiir die Montage sind nur Originalteile zulassig.

Mabel mit beigelegter Wandbefestigung sind zwingend an der Wand zu befestigen. Dabei ist der beigefiigte Sicherheitshinweis zur Wandbefestigung zu beachten.

Mabel birgen Gefahren fiir Kinder: Achten Sie daher darauf, dass Kinder nicht in Schubladen oder auf andere Teile klettern oder sich daran hochziehen oder hangen.

Die Mdbel sind fiir folgende maximale Belastungen geeignet: Betten (pro Liegeflache): 100kg, Ankleidebanke: 110kg, Nachtschrank- und Kommodenplatten: 15kg, Paneel-Glasbéden: 1kg,

Wandboards: bauartabhéngig, Schubkasten: 5kg, Einlegebdden: 10kg, Kleiderstangen: 40kg, Hangeschranke: 20kg, Kleiderlift: 10kg, Bettschubkasten: 10kg.

& ENG - english WARNING - SAFETY INSTRUCTIONS

Furniture that is not assembled correctly or not used as intended can be life-tt ing. To avoid this danger and reduce the risk of injury, the following safety instructions must be observed:
. The furniture must be assembled by qualified personnel in accordance with the assembly instructions. Screws must not be overtightened. Keep children away during assembly.

All packages must be opened and all assembly instructions and safety instructions must be read. These documents must be kept in a safe place. Only original parts may be used for assembly.
Furniture with enclosed wall mounting must be fixed to the wall. The enclosed safety instructions for wall mounting must be observed.

Furniture harbours dangers for children: Therefore, make sure that children do not climb into drawers or onto other parts or pull themselves up or hang from them.

The furniture is suitable for the following maximum loads: Beds (per mattress base): 100kg, dresser benches: 110kg, bedside cabinet and chest of drawers tops: 15kg, panel glass shelves: 1kg,

wall boards: depending on type, drawers: 5kg, fitted shelves: 10kg, clothes rails: 40kg, wall units: 20kg, clothes lift: 10kg, bed drawers: 10kg.

A\ ESP - espaiiol ADVERTENCIA - INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Los muebles que no se monten correctamente o no se utilicen conforme a lo previsto pueden poner en peligro la vida de las personas. Por lo tanto, se deben observarse las siguientes instrucciones de seguridad:
. El mobiliario debe ser montado por personal cualificado de acuerdo con las instrucciones de montaje. Los tomillos no deben apretarse en exceso. Mantenga a los nifios alejados durante el montaje.
. Deben abrirse todos los embalajes y leerse todas las instrucciones de montaje y de seguridad. Estos documentos deben guardarse en un lugar seguro. Para el montaje sélo deben utilizarse piezas originales.
. Los muebles con fijaciones murales adjuntas derben fijarse a la pared. Deben observarse las instrucciones de seguridad adjuntas para el montaje mural.
. Los muebles encierran peligros para los nifios: por eso, asegurese de que los nifios no se suban a los cajones o a otras partes, ni se tiren o cuelguen de ellos.
. Los muebles son adecuados para las siguientes cargas maximas: Camas (por somier): 100kg, Tocadores: 110kg, Tableros de mesillas y cajoneras: 15kg, Estantes de cristal: 1kg,
Estantes de pared: segun el tipo, cajones: 5 kg, estantes empotrados: 10 kg, barras de colgar: 40 kg, armarios altos: 20 kg, elevador de ropa: 10 kg, cajones de cama: 10 kg.

& NED - nederlands WAARSCHUWING - VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Meubels die niet correct gemonteerd zijn of niet gebruikt worden zoals bedoeld, kunnen levensgevaarlijk zijn. Daroom moeten de ucties in acht worden genomen:

. De meubels moeten door gekwalificeerd personeel worden gemonteerd volgens de montagehandleiding. Schroeven mogen niet te vast worden aangedraald Houd kinderen tijdens de montage uit de buurt.

Alle verpakkingen moeten worden geopend en alle montage- en veiligheidsinstructies moeten worden gelezen. Deze documenten moeten goed worden bewaard. Voor de montage mogen alleen originele onderdelen worden gebruikt.
Meubels met bijgeleverde wandbevestigingen moeten aan de muur worden bevestigd. De bijgevoegde veiligheidsinstructies voor wandmontage moeten in acht worden genomen.

Meubels houden gevaren in voor kinderen: zorg er daarom voor dat kinderen niet in lades of op andere onderdelen klimmen, zich eraan optrekken of eraan gaan hangen.

De meubels zijn geschikt voor de volgende maximale belastingen: Bedden (per matrasbodem): 100kg, commodebanken: 110kg, nachtkastje en commodebladen: 15kg, glazen legplanken: 1kg,

wandplanken: afhankelijk van type, laden: 5kg, legplanken: 10kg, kledingstangen: 40kg, hangelementen: 20kg, kledinglift: 10kg, bedladen: 10kg.

A\ FRA - frangais AVERTISSEMENT - CONSIGNE DE SECURITE
Les meubles qui ne sont pas montés dans les régles de I'art ou qui ne sont pas utilisés conformément a leur destination peuvent présenter un danger de mort. Par conséquent, les consignes de sécurité suivantes doivent étre respectées :
. Le montage des meubles doit étre effectué par un personnel compétent a l'aide des instructions de montage. Les vis ne doivent pas étre trop serrées. Eloignez les enfants pendant le montage.
. Tous les paquets doivent étre ouverts et toutes les instructions de montage et les consignes de sécurité doivent étre lues. Ces documents doivent étre conservés. Seules les piéces d'origine sont autorisées pour le montage.
. Les meubles avec fixation murale jointe doivent impérativement étre fixés au mur. Ce faisant, il convient de respecter la consigne de sécurité jointe relative a la fixation murale.
. Les meubles présentent des dangers pour les enfants : veillez donc a ce que les enfants ne grimpent pas dans les tiroirs ou sur d'autres éléments, ne s'y hissent pas et ne s'y pendent pas.
. Les meubles sont adaptés aux charges maximales suivantes : Lits (par surface de couchage) : 100kg, bancs de dressing : 110kg, panneaux de chevet et commodes : 15kg, étagéres en verre de panneaux : 1kg,
tableaux muraux : en fonction du type de construction, tiroirs : 5kg, étagéres : 10kg, barres de penderie : 40kg, armoires suspendues : 20kg, ascenseur & vétements : 10kg, tiroirs de lit : 10kg.

A ITA-Italiano AVVERTIMENTO - ISTRUZIONI DI SICUREZZA

| mobili non montati correttamente o non utilizzati come previsto possono essere pericolosi per la vita. Per evitare questo pericolo e ridurre il rischio di lesioni, & necessario osservare le seguenti istruzioni di sicurezza:

. | mobili devono essere assemblati da personale qualificato secondo le istruzioni di montaggio. Le viti non devono essere serrate eccessivamente. Tenere lontani i bambini durante il montaggio.

Tutte le confezioni devono essere aperte e tutte le istruzioni di montaggio e di sicurezza devono essere lette. Questi documenti devono essere conservati in un luogo sicuro. Per il montaggio devono essere utilizzati solo pezzi originali.
| mobil con montaggio a parete devono essere fissati alla parete. Osservare le istruzioni di sicurezza allegate per il montaggio a parete.

| mobili nascondono pericoli per i bambini: Pertanto, assicuratevi che i bambini non si arrampichino sui cassetti o su altre parti, né si tirino su o si appendano ad essi.

| mobili sono adatti ai seguenti carichi massimi: Letti (per rete): 100 kg, panche per como: 110 kg, piani di comodini e cassettiere: 15 kg, ripiani in vetro: 1 kg, pannelli a muro: a seconda del tipo, cassetti: 5 kg,

mensole a muro: 10 kg, appendiabiti: 40 kg, pensili: 20 kg, alzabiti: 10 kg, cassetti del letto: 10 kg.

A POL - polski OSTRZEZENIE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nieprawidiowo lub uzytk dnie z pr iem meble moga stanowi¢ zagrozenie dla zycia. Dlatego nalezy przestrzega¢ epujacych instrukcji bezpi

. Meble musza by¢ montowane przez wykwalmkowany personel zgodnie z instrukcjg montazu. Srub nie wolno dokrecaé zbyt mocno. Trzymaj dzieci z daleka podczas montazu.

. Nalezy otworzy¢ wszystkie opakowania i przeczyta¢ wszystkie instrukcje montazu i instrukcje bezpieczeristwa. Dokumenty te nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. Do montazu mozna uzywa¢ wytacznie oryginalnych czesci.
. Meble z dotaczonymi mocowaniami ciennymi musza by¢ przymocowane do $ciany. Nalezy przestrzegac zataczonych instrukcji bezpieczenstwa dotyczacych montazu na $cianie.

Meble sa niebezpieczne dla dzieci: dlatego nalezy upewnic sig, ze dzieci nie wspinaja sig do szuflad lub na inne czesci, nie podciagaja sie ani nie zwisaja z nich.
Meble sa przystosowane do nastepujacych maksymalnych obciazen: Lézka (za podstawe materaca): 100kg, fawy komody: 110kg, blaty szafek nocnych i komod: 15kg, potki szklane panelowe: 1kg,
plyty Scienne: w zaleznosci od typu, szuflady: 5kg, pétki dopasowane: 10kg, drazki na ubrania: 40kg, szafki wiszace: 20kg, podnosnik do ubran: 10kg, szuflady t6zek: 10kg.

& POR - portuguese AVISO - INSTRUGOES DE SEGURANGA
A montagem incorrecta ou a utilizagdo incorrecta de um mével pode por em risco a sua vida. Por guinte, & ial itar as i instrugdes de seguranga:
. A montagem dos méveis deve ser efectuada por pessoal qualificado e de acordo com as instrugdes de montagem. Os parafusos nao devem ser demasiado apertados. As criangas devem ser mantidas afastadas durante a montagem.
. Todas as embalagens devem ser abertas e todas as instrugdes de montagem e de seguranca devem ser lidas. Estes documentos devem ser guardados num local seguro. Para a montagem, s6 podem ser utilizadas pegas originais.
. Os moveis com fixagdes de parede incluidas devem ser fixados & parede. As instrugées de seguranca anexas para a montagem na parede devem ser respeitadas.
. Os mdveis comportam perigos para as criangas: por isso, certifique-se de que as criangas ndo sobem para as gavetas ou para outras pegas, nem se puxam para cima ou se penduram nelas.
. Os moveis sdo adequados para as seguintes cargas maximas: Camas (por base de colchao): 100 kg, bancos de vestir: 110 kg, tampos de armarios de cabeceira e de comodas: 15 kg, prateleiras de vidro: 1 kg,
Prateleiras de parede: 7,5 kg consoante o tipo, gavetas: 5 kg, prateleiras embutidas: 10 kg, vardes para roupa: 40 kg, méveis de parede: 20 kg, elevador de roupa: 10 kg, gavetas de cama: 10 kg.

A SVN - slovensko OPOZORILO - VARNOSTNA OPOMBA

Pohistvo, ki ni pravil tavljeno ali se ne uporablja, kot je predvideno, lahko ogrozi Zivljenje. Da bi se izognili tej nevarnosti in jSali tveganje poskodb, je treba upostevati naslednja varnostna navodila:
. Pohistvo mora sestaviti usposobljeno osebje po navodilih za sestavljanje. Vijaki ne smejo biti preve¢ zategnjeni. Med sestavljanjem se morajo otroci izogibati.

Vse pakete je treba odpreti in prebrati vsa navodila za montazo in varnostna navodila. Te dokumente je treba hraniti na varnem mestu. Za sestavljanje se lahko uporabljajo samo originalni deli.

Pohistvo s prilozenimi stenskimi pritrdili je treba pritrditi na steno. Upostevati je treba priloZzena varnostna navodila za pritrditev na steno.

Pohistvo skriva nevarnosti za otroke: zato poskrbite, da otroci ne bodo plezali v predale ali na druge dele, se dvigovali ali obesali z njih.

Pohistvo je primerno za naslednje najvecje obremenitve: (na vzmetnico): Vgradni predali: 100 kg, komoda: 110 kg, vrhovi no¢nih omaric in komod: 15 kg, steklene police: 1 kg, stenske plosce:

odvisno od vrste, predali: 5 kg, vgradne police: 10 kg, vodila za oblacila: 40 kg, stenske enote: 20 kg, dvigalo za oblacila: 10 kg, posteljni predali: 10 kg.

A\ CZE - Gesky VAROVANi - BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
Nabytek, ktery neni spra nebo neni pouzivan v souladu se svym uréenim, muze byt Zivotu nebezpecny. Abyste tomuto nebezpeéi predesli a snizili riziko zranéni, je nezbytné dodrzovat
Montaz nabytku musi provadét kvalifikovany personal podle montazniho navodu. Srouby nesmi byt pfili§ utazeny. Déti musi byt béhem montaze drzeny mimo dosah.
V8echna baleni musi byt oteviena a musi byt pfecteny vSechny montazni a bezpecnostni pokyny. Tyto dokumenty musi byt uloZeny na bezpe¢ném misté. K montazi se smi pouzivat pouze originalni dily.
Nabytek s pfilozenymi nasténnymi Uchyty musi byt pipevnén ke sténé. Je tfeba dodrzovat prilozené bezpecnostni pokyny pro montaz na sténu.
Nabytek skryvéa nebezpeci pro déti: Dbejte proto na to, aby déti nelezly do zasuvek nebo na jiné ¢asti, nevytahovaly se na né nebo z nich nevisely.
Nabytek je vhodny pro nasledujici maximalni zatizeni: (na podklad matrace): (na matraci): 100 kg, lavice komody: 110 kg, desky nocnich stolkli a komody: 15 kg, sklenéné police: 1 kg, nasténné desky: podle typu, zasuvky: 5 kg,
vestavéné police: 10 kg, véSaky na obleceni: 40 kg, nasténné skfiriky: 20 kg, zvedak na obleceni: 10 kg, zasuvky postele: 10 kg.
A HUN magyar FIGYELMEZTETES - BIZTONSAGI MEGJEGYZES
A nem meg elt vagy nem rendelteté It butorok é élyesek lehetnek. Ezért a kovetkezo bi agi itasokat kell betartani:
. A butorokat szakképzett személyzetnek kell sszeszerelnie az 6sszeszerelési Gtmutaté alapjan. A csavarokat nem szabad tllhtzni. Az osszeszereles soran a gyerekeket tavol kell tartani.
. Minden csomagot fel kell bontani, és el kell olvasni az 6sszes dsszeszerelési Gtmutatot és biztonsagi utasitast. Ezeket a dokumentumokat biztonsagos helyen kell térolni. Az dsszeszereléshez csak eredeti alkatrészeket szabad felhasznalni.
. A mellékelt falikarokkal ellatott butorokat a falhoz kell rogziteni. A mellékelt, falra szerelésre vonatkozo biztonsagi utasitasokat be kell tartani.
. A butorok veszélyeket rejtenek a gyermekek szamara: Ezért tigyeljen arra, hogy a gyermekek ne masszanak be a fiokokba vagy mas részekre, illetve ne huzzak fel magukat vagy ne logjanak le réluk.
. A butor a kdvetkez6 maximalis terhelésekre alkalmas: Agyak (matracbetétenként): 100 kg, komod: 110 kg, éjjeliszekrény és komadd felsdk: 15 kg, tvegpolcok: 1 kg, falpanelek: tipustdl fliggden, fiokok: 5 kg, beépitett polcok: 10 kg,
ruhatarté sinek: 40 kg, fali szekrények: 20 kg, ruhanemi: 10 kg, 4gynemditartok: 10 kg.

A SVK - slovensky UPOZORNENIE - BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE

Nabytok ktory nie je spra y alebo sa nepouziva podfa uréenia, moze byt Zivotu nebezpecny. Preto je potrebné dodrziavat’ nasledujice bezpecnostné pokyny:
Nabytok musi montovat' kvahflkovany personal podla montazneho navodu. Skrutky sa nesmd prili§ utahovat. Pocas montaze drzte deti mimo dosahu.

. Vsetky obaly sa musia otvorit a musia sa precitat vSetky montazne pokyny a bezpecnostné pokyny. Tieto dokumenty sa musia uchovavat na bezpe¢nom mieste. Na montéaz sa mozu pouzivat len originalne diely.

. Nabytok s prilozenymi nastennymi tchytmi musi byt pripevneny k stene. Nabytok s prilozenymi nastennymi Gichytmi musi byt pripevneny k stene

. Nabytok skryva nebezpecenstvo pre deti: Preto dbajte na to, aby deti nelezli do zasuviek alebo na iné casti, aby sa na ne nevytahovali alebo sa z nich nezavesovali.

. Nabytok je vhodny pre nasledujlice maximéalne zataZenia: (na matrac): (na matrac): 100 kg, komoda: 110 kg, dosky nocnych stolikov a komody: 15 kg, sklenené police: 1 kg, stenové panely: v zavislosti od typu,
zéasuvky: 5 kg, vstavané police: 10 kg, kofajnicky na Saty: 40 kg, nastenné skrinky: 20 kg, vytah na Saty: 10 kg, zasuvky postele: 10 kg.

A SRB - Srpski UPOZORENJE - SIGURNOSNA OBAVESTENJA

Staj koji nije pravil ljen ili kori¢éen prema nameni moze biti opasan po Zivot. Kako biste izbegli ovu opasnost i smanjili rizik od povreda, vazno je pridrzavati se sledecih sigurnosnih uputstava:

. Namestaj mora sastaviti kvalifikovano osoblje prema uputstvima za sastavljanje. Vijci se ne smeju previe zategnuti. Drzite decu na udaljenosti prilikom montaze.

Svi paketi moraju biti otvoreni i procitana sva uputstva za sastavljanje i sigurnosna uputstva. Ovi dokumenti se moraju cuvati. Za montazu su dopusteni samo originalni delovi.

Namestaj sa ukljuéenim okovom za postavljanje na zid mora biti pri€vrs¢en na zid u organizaciji kupca. Morate se pridrzavati prilozenih sigurnosnih uputstava.

Namestaj predstavlja potencijalnu opasnost za decu.Zbog toga, obezbedite da se deca ne penju po fiokama ili drugim delovima namestaja, da se ne provlace ili vise na njima.

Namestaj je pogodan za slede¢a maksimalna opterecenja: Kreveti (po bazi kreveta) -100 kg; klupe - 110 kg; noc¢ni ormarici i dodaci za komode - 15 kg; staklene police - 1 kg; zidne poloce u zavisnosti od vrste - 5 kg; ugradne police - 10 kg;
garderobna Sipka za odecu - 40 kg; zidne jedinice - 20 kg; podiza¢ odece - 10 kg, police za krevet - 10 kg.
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A LTU-LIETUVIY |SPEJIMAS - SAUGOS PASTABA
Netinkamai sumontuoti arba ne pagal paskirtj naudojami baldai gali kelti pavojy gyvybei. Norint iSvengti Sio pavoj i susizaloji
. Baldus turi surinkti kvalifikuoti darbuotojai pagal surinkimo instrukcijas. Negalima per daug priverzti varzty, Sur|nk|mo metu vaikai turi bati atokiau.
. Visos pakuotés turi biti atidarytos ir perskaitytos visos surinkimo instrukcijos bei saugos nurodymai. Sie dokumentai turi biti laikomi saugioje vietoje. Montuojant galima naudoti tik originalias dalis.
. Baldai su pridedamais sieniniais tvirtinimo elementais turi bati pritvirtinti prie sienos. Batina laikytis pridedamy saugos instrukcijy dél tvirtinimo prie sienos.
. Baldai kelia pavojy vaikams: todél pasiripinkite, kad vaikai nelipty  stal¢ius ar kitas jy dalis, nesikelty | juos ir nesikabinéty ant jy.
. Baldai tinka toliau nurodytoms didziausioms apkrovoms: lovos (vienam ciuziniui): 100 kg, komoda: 110 kg, naktiniy staliuky ir komody stalviriai: 15 kg, stiklinés lentynos: 1 kg,
sieninés plokstés: (priklausomai nuo tipo), staliai: 5 kg, jmontuotos lentynos: 10 kg, drabuziy bégeliai: 40 kg, sieninés spintelés: 20 kg, drabuziy keltuvas: 10 kg, lovos stalciai: 10 kg.

rizika, batina laikytis toliau pateikty saugos nurodymuy:

A MLT - MALTI TWISSIJA - AVVIZ TAS-SIGURTA
Ghamara li mhix immuntata sew jew uzata ghall-iskop mahsub taghha tista 'tkun ta' theddida ghall-hajja. Ghalhekk, I-istr

dh

ij jigu osservati:

. L-ghamara ghandha tkun immuntata minn persunal kwalifikat bl-uzu tal-istruzzjonijiet tal-assemblagg. Il-viti m'ghandhomx jigu ssikkati zzejjed. It-tfal ghandhom jinzammu 'l boghod wagqt l-assemblagg.

. II-pakketti kollha ghandhom jinfethu u l-istruzzjonijiet kollha tal-assemblag@g u l-istruzzjonijiet tas-sigurta jingraw. Dawn id-dokumenti ghandhom jinzammu. Partijiet originali biss huma permessi ghall-assemblagg.
. Ghamara b'immuntar fuq il-hajt inkluz ghandha titwahhal mal-hajt. L-istruzzjonijiet tas-sigurta maghluga ghall-immuntar mal-hajt ghandhom jigu osservati.

igurta li gejjin gh

L-ghamara tohlog perikli ghat-tfal: Jekk joghgbok kun zgur li t-tfal ma jitilghux fil-kxaxen jew partijiet ohra, jighdu lilhom infushom jew jiddendlu maghhom.
L-ghamara hija adattata ghat-taghbijiet massimi li gejjin: Sodod (ghal kull topper tas-saqqu): 100 kg, sedili tal-dresser: 110 kg, komodini u accessoriji tal-dresser: 15 kg, xkafef tal-hgieg: 1 kg,
pannelli tal-hajt: skont it-tip, kxaxen: 5 kg, xkafef inkorporati: 10 kg, linji tal-hwejjeg: 40 kg, ghamara tal-hajt: 20 kg, lift tal-hwejjeg: 10 kg, kxaxen tas-sodda: 10kg.

A ROU-ROMAN AVERTIZARE - NOTA DE SIGURANTA
Mobila care nu este asamblaté corect sau care nu este utilizatd conform destinatiei poate pune viata in pericol. Prin urmare, trebuie respectate urmatoarele instructiuni de siguranta:
. Mobila trebuie asamblata de personal calificat folosind instructiunile de asamblare. Suruburile nu trebuie stranse prea tare. Copiii trebuie tinuti departe in timpul asamblarii.
. Toate ambalajele trebuie deschise si trebuie citite toate instructiunile de asamblare si instructiunile de siguranta. Aceste documente trebuie pastrate intr-un loc sigur. Pentru asamblare pot fi utilizate numai piese originale.
. Mobilierul cu elemente de fixare pe perete incluse trebuie sa fie fixat pe perete. Trebuie respectate instructiunile de siguranta anexate pentru montarea pe perete.
. Mobila ascunde pericole pentru copii: prin urmare, asigurati-va c& copiii nu se urca in sertare sau pe alte parti, nu se trag in sus sau nu se agata de ele.
. Mobilierul este adecvat pentru urmétoarele sarcini maxime: Paturi (per topper saltea): 100 kg: 100 kg, comoda: 110 kg, blaturi pentru noptiera si comoda: 15 kg, rafturi din sticla: 1 kg,
panouri de perete: in functie de tip, sertare: 5 kg, rafturi incorporate: 10 kg, bare pentru haine: 40 kg, unitéti de perete: 20 kg, ridicator de haine: 10 kg, sertare de pat: 10 kg.

A SWE - SVENSKA VARNING - SAKERHETSMEDDELANDE
Mobler som inte &r korrekt monterade eller som inte anvands pa avsett stt kan vara livsfarliga. For att undvika denna fara och minska risken for skador ar det viktigt att folja foljande sékerhetsanvisningar:
. Méblerna maste monteras av kvalificerad personal enligt monteringsanvisningama. Skruvarna far inte dras at for hart. Bam ska hallas borta under monteringen.
. Alla forpackningar maste Gppnas och alla monteringsanvisningar och sakerhetsanvisningar maste lasas. Dessa dokument maste forvaras pa ett sakert stalle. Endast originaldelar far anvandas vid monteringen.
. Mébler med medfdljande vaggfasten maste fastas i vaggen. Beakta bifogade sakerhetsanvisningar for vaggmontering.
. Mbler innebar faror for barn: Se darfor till att bam inte kléttrar in i lador eller pa andra delar och inte heller drar sig upp eller hanger i dem.
. Méblerna &r Iampliga for foljande maximala belastningar: Séngar (per baddmadrass): 100 kg, byra: 110 kg, nattduksbord och byraskivor: 15 kg, glashyllor: 1 kg,
vaggpaneler: beroende pa typ, lador: 5 kg, inbyggda hyllor: 10 kg, kladstanger: 40 kg, vaggskap: 20 kg, kladlyft: 10 kg, sanglador: 10 kg.

A GRC - eMnvikd MPOEIAOMNOTHEIH - OAHI'IEZ AZOAAETAL

To émimAa ou Sev €xouv guvappoloynBei cwaoTd i Sev xpnoipotrololvTal 6TTwg TpoBAETETaI pTTOpEi va ival amrelAnTika yia T {wi. Eropévwg, Tpétrel va TnpolvTal o1 akoAoubeg odnyieg aopaleiag:
. Ta émmAa Tpémel va guvappohoyolvTal amo eEeIdIkeupévo TTpoowTTIKG oUPwva e Tig 0dnyieg auvappoAdynang. Or Bideg Sev mpémel va o@iyyovral umepBoAIKA. Ta raidid TRETEI va JEVOUV PaKPIG KaTd T guvappoAdynaon.
. ‘OAeg o1 cuokeuaaieg TPETEI va givar avoIxTéG kal OAeg o1 0dnyieg auvappoAdynang kai o odnyieg acaleiag mpémel va diaBadovar kai va QuAdoaovTal o€ acaAég pépog. Ma T auvappoAdynan emTpETETal
va xpnaipomololvTal pévo yviaia egapripara.
. Ta émmAa pe KAEIOTA eTTITOiXI0 EGapTAUAT TIPETTEN VO GTEPEWVOVTAI OTOV ToiX0. MPETEN va TnpoUVTal 0 Guvnppéveg odnyieg aaaeiag yia TV ToTroBEman aTov Toixo.
. Ta émmAa kpUBouv KIvEUvoug yia Ta Taudid: MNa 1o Adyo auto, BeBaiwbeite 611 Ta Taidia Sev okappalwvouv oTa cupTtdpia f o€ GAAa pépn fy Sev TpaBiodvTal fy Kpépovtal aTmoé autd.
. Ta émmAa eivar katdMnAa yia Ta akéAouBa péyiata opria: Kpefaria (avé emkahuyn atpwparog): ouptapiépeg: 110 kg, kopodiva kai auptapiépeg: 15 kg, yudAiva pagia: 1 kg,
emioiyia TaveA: avaloya pe Tov TUTTO, cupTapia: 5 kg, evowpatwpéva pagia: 10 kg, payeg pouxwv: 40 kg, emmoiyia émmAa: 20 kg, avuywriké pouxwv: 10 kg, ouptapia kpeBariol: 10 kg.

& IRL- GAEILGE RABHADH - FOGRA SABHAILTEACHTA
Is féidir le troscan nach gcuirtear le chéile i gceart né nach n-tsaidtear chun na criche ata beartaithe dé a bheith bagrach don bheatha. Da bhri sin, ni mér cloi leis na treoracha sabhailteachta seo a leanas:
. Ni mér do phearsanra cailithe an troscén a chur le chéile ag baint tside as na treoracha tion6il. Nior cheart scritinna a réthéamh. Ni mér leanai a choinneail ar shitl le linn tionéil.
. Ni mér gach pacéiste a oscailt agus gach treoir tiondil agus treoracha sabhailteachta a léamh. Ni mér na doiciméid seo a choinneéil. Ni cheadaitear ach pairteanna bunaidh a chur le chéile.
. Ni mér troscan le gléasadh balla san direamh a cheangal leis an mballa. Ni mor cloi leis na treoracha sabhailteachta iniata le haghaidh gléasta balla.
. T4 contuirti ag baint le troscan do leanai: Cinntigh le do thoil nach dtégfaidh leanai isteach i drawers n6 pairteanna eile, go dtarraingionn siad suas iad féin né nach gcloifidh siad leo.
. Té an troscan oiritinach do na hualai uasta seo a leanas: Leapacha (in aghaidh an topper tochta): 100 kg, suiochain guna: 110 kg, tablai cois leapa agus ceangaltéin guna: 15 kg, seilfeanna gloine: 1 kg,
painéil balla: ag brath ar an gcinedl, tarraicean: 5 kg, Seilfeanna insuite: 10 kg, railli éadai: 40 kg, troscan balla: 20 kg, ardaitheoir éadai: 10 kg, tarraiceain leaba: 10kg.

& HRV-Hrvatski UPOZORENJE - SIGURNOSNA OBAVIJEST

Namjestaj koji nije pravilno sastavljen ili koriSten prema namjeni moze biti opasan po Zivot. Kako biste izbjegli ovu opasnost i smanijili rizik od ozljeda, vazno je pridrzavati se sljedec¢ih sigurnosnih uputa:
. Namijestaj mora sastaviti kvalificirano osoblje prema uputama za sastavjanje. Vijci se ne smiju previse zategnuti. Az 6sszeszerelés soran a gyerekeket tavol kell tartani.

Sva pakiranja moraju biti otvorena i proitane sve upute za sastavljanje i sigurnosne upute. Ovi dokumenti moraju se cuvati. Za montazu su dopusteni samo originalni dijelovi.

Namjestaj s ukljucenom montazom na zid mora biti priévrS¢en na zid. Morate se pridrzavati priloZenih sigurnosnih uputa za zidnu montazu.

Namjestaj predstavija opasnost za djecu: Pazite da se djeca ne penju u ladice ili druge dijelove, da se ne povlage ili vise na njima.

Namjestaj je prikladan za sljede¢a maksimalna opterecenja: Kreveti (po nadmadracu): 100 kg, sjedala za komode: 110 kg, no¢ni ormarici i dodaci za komode: 15 kg, staklene police: 1 kg,

zidne ploce: ovisno o vrsti, ladice: 5 kg, ugradbene police: 10 kg, Sipke za odje¢u: 40 kg, zidni namjestaj: 20 kg, podiza¢ odjece: 10 kg, ladice za krevet: 10 kg.

A& LVA-LatvieSu BRIDINAJUMS - DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Mebeles, kas nav pareizi samonteétas vai netiek lietotas atbilstosi paredzétajam mérkim, var apdraudét dzivibu. Lai izvairitos no $adam briesmam un samazinatu traumu risku, ir svarigi ievérot turpmak minétos drosibas noradijumus:

. Mébeles jasamonté kvalificétam personalam saskana ar montazas instrukcijam. Skrives nedrikst parspilét. Montazas laika bérniem jabat prom.

Jaatver visi iepakojumi un jaizlasa visas montazas instrukcijas un dro$ibas noradrjumi. Sie dokumenti jaglaba drosa vieta. Montazai drikst izmantot tikai originalas detalas.
Mebeles ar pievienotiem sienas stipringjumiem japiestiprina pie sienas. Jaievéro pievienotie drodibas noradijumi par montazu pie sienas.

Mebeles slépj briesmas bérniem: tapéc parliecinieties, ka bérni nelien atvilktnés vai uz citam mébelu dalam, nevelk uz tam vai karajas uz tam.

Mebeles ir piemérotas $adam maksimalajam slodzém: Gultas (uz matraca parvalka): 100 kg, kumodes: 110 kg, naktsskapi$u un kumodes virsma: 15 kg, stikla plauki: 1 kg,
sienas paneli: atkariba no tipa, atvilktnes: 5 kg, iebtvétie plaukti: 10 kg, drébju pakaramie: 40 kg, sienas skapisi: 20 kg, drébju pacélajs: 10 kg, gultas atvilktnes: 10 kg.

& BGR - Buarapcku NPEQYNPEXOEHWE - UHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT
Mebenu, KouTO He ca CrnoGeHK NPaBUHO N He Ce U3NON3BAT NO NpeAHa3HaYeHue, MoraT Aa 6bAaT onacky 3a kmBoTa. CnefoBatenHo TpsGBa Aa ce CNa3BaT CieAHUTE MHCTPYKLMK 3a Ge3onacHoCT:
MebGenute Tpsbea Aa ce crnobsisart ot kBanutMLMpaH NepcoHan B CbOTBETCTBYUE C MHCTPYKLMUTE 3a crrobsisaHe. BukToBeTe He TpsibBa Aa ce 3aTsrat npekaneHo. [etara Tpsiba Aa ce Abpkar HacTpaHa no Bpeme Ha MOHTaxa.
Beuuku onakoskm TpsibBa Aa 6baaT OTBOPEHM 1 BCUYKW MHCTPYKLIMM 3a MOHTaX 1 Ge3onacHocT Tpsabea fa GbaaT npoyeTern 1 CbxpaHssaHi Gesonacko. 3a crnobsisaxe MoraT Aa ce U3Mon3saT camo OpUriMHanHy YacTy.
Mebenute ¢ BrpafeHu CTeHHn I'IpMCI'IOCOGJ'IeHMﬂ TpﬂﬁBa Aa 6'b/JaT 3akpeneHun KbM CTeHaTa. Tpﬂ6Ba Aa Ce cnassat NpUnoXeHnTe UHCTPYKLUK 3a 6e3onacHocT NPy MOHTaX Ha CTeHa.
Mebenute KpUAT ONacHOCTK 3a Aeuarta: 3artoBa ce yBepeTe, Ye felata He ce KaTepAaT no Yekmeaxerara unu no Apyru 4actu, He Ce U3abpneaT Uik He BUCAT OT TAX.
. MebGenuTe ca noaxoasLyy 3a CneaHUTe MakcUManHyu HaToBapBaHus: nerna (3a eanH Ton Matpak): 100 kr, ckput: 110 Kr, NNOTOBE 3a HOLHY LKadyeTa U CKpUH: 15 Kr, CTbKNeHu padTose: 1 kr,

CTEHHM NaHenu: B 3aB1CMMOCT OT BUAA, YekmemkeTa: 5 kr, BrpaaeHn padrose: 10 kr, pency 3a apexn: 40 kr, cTerHm Wwkacose: 20 kr, nopemAnk 3a apexu: 10 kr, yekmeaxera 3a nerna: 10 kr.

A DNK-Dansk ADVARSEL - SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Mgbler, der ikke er samlet korrekt eller ikke anvendes efter hensigten, kan vaere livsfarlige. For at undga denne fare og reducere risikoen for skader skal falgende sikkerhed isninger overholdes:
. Mgblerne skal samles af kvalificeret personale i overensstemmelse med monteringsvejledningen. Skruer ma ikke overspaendes. Born skal holdes vaek under montering.
. Alle pakker skal abnes, og alle monteringsanvisninger og sikkerhedsanvisninger skal leeses. Disse dokumenter skal opbevares pa et sikkert sted. Der ma kun bruges originale dele til monteringen.
. Mgbler med vedlagte vaegbeslag skal fastgeres til vaeggen. De vedlagte sikkerhedsanvisninger for vaegmontering skal overholdes.
. Mabler rummer farer for barn: Serg derfor for, at barn ikke kravler ind i skuffer eller pa andre dele eller traekker sig op eller heenger i dem.
. Mgblerne er egnede til felgende maksimale belastninger: Senge (pr. topmadras): 100 kg, kommode: 110 kg, natbords- og kommodeplader: 15 kg, glashylder: 1 kg,
vaegpaneler: afhaengigt af type, skuffer: 5 kg, indbyggede hylder: 10 kg, bajlesteenger: 40 kg, overskabe: 20 kg, tejlift: 10 kg, sengeskuffer: 10 kg.

& EST-Eesti HOIATUS - OHUTUSJUHISED

Korrektselt kokku voi mitte ahtud viisil | modbel voib olla eluohtlik. Selle ohu viltimiseks ja vigastusohu vahendamiseks on oluline jérgida jargmisi ohutusjuhiseid:
. Madblit peavad monteerima kvalifitseeritud todtajad vastavalt monteerimisjuhendile. Kruvisid ei tohi Gile pingutada. Lapsed tuleb kokkupaneku ajal eemal hoida.

Kéik pakendid tuleb avada ning lugeda kdiki koostamisjuhiseid ja ohutusjuhiseid. Neid dokumente tuleb hoida turvalises kohas. Kokkupanekuks tohib kasutada ainult originaalosi.

Kinnitatud seinakinnitustega mddbel tuleb kinnitada seina kiilge. Tuleb jargida lisatud ohutusjuhiseid seinakinnituse kohta.

Modbel kétkeb endas ohte lastele: seepérast veenduge, et lapsed ei roni sahtlitesse voi muudesse osadesse, ei tomba end iles ega ripu nende kiilge.

Madbel sobib jargmiste maksimaalsete koormuste jaoks: Voodid (iihe madratsitopperi kohta): 100 kg, kapp: 110 kg, 66kappide ja kappide lauad: 15 kg, klaasriiulid: 1 kg,

seinapaneelid: sdltuvalt tiidbist, sahtlid: 5 kg, sisseehitatud riiulid: 10 kg, riideriiulid: 40 kg, seinapaneelid: 20 kg, riietelifti: 10 kg, voodisahtlid: 10 kg.

& FIN - suomalainen VAROITUS - TURVALLISUUSOHJEET

Huonekalut, joita ei ole koottu oikein tai joita ei kdyteta tarkoitetulla tavalla, voivat olla hengenvaarallisia. Timén vaaran valttdémiseksi ja loukkaantumisriskin vahentamiseksi on tava seuraavia turvalli t
. Patevan henkildston on koottava kalusteet kokoonpano-ohjeiden mukaisesti. Ruuveja ei saa kiristaa liikaa. Lapset on pidettava loitolla kokoamisen aikana.

Kaikki pakkaukset on avattava ja kaikki kokoonpano- ja turvallisuusohjeet on luettava. Nama asiakirjat on séilytettéva turvallisessa paikassa. Kokoonpanossa saa kéyttaa vain alkuperaisia osia.

Huonekalut, joissa on mukana seinakiinnikkeet, on kiinnitettavé seindan. Oheisia seinakiinnitysta koskevia turvallisuusohjeita on noudatettava.

Huonekaluihin liittyy vaaroja lapsille: Varmista siksi, etté lapset eivét kiipeile laatikoihin tai muihin osiin eivatké veda itsedan ylos tai roiku niista.

Huonekalut soveltuvat seuraaville enimmaiskuormille: Sangyt (patjanpaallista kohden): Sangyt (patjanpaéllista kohden): 100 kg, lipasto: 110 kg, yépdydan ja lipaston yldosat: 15 kg, lasihyllyt: 1 kg,

seindpaneelit: tyypista riippuen, vetolaatikot: 5 kg, sisd@nrakennetut hyllyt: 10 kg, vaatetangot: 40 kg, seindelementit: 20 kg, vaatehissi: 10 kg, sangyn laatikot: 10 kg.
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*Optionales Zubehor
* optional Accessories

* Accessoires en option
* Optionele accessoires
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MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCTIONS DE MONTAGE

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
MONTAGEAANWIJZING
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MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCTIONS DE MONTAGE
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
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